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Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν τοῦ τελεσϑῆναι λόγον κυρίου ἀπὸ στόματος 
Ιερεμιου ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγγειλεν φωνὴν ἐν πάσῃ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ καί γε ἐν γραπτῷ λέγων 2 Οὕτως εἶπεν Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν Πάσας τὰς 
CÁ [nd [nd 77 ΄ / e 1 Pad 2, -“ ἢ 3 1 2, CÁ 3 , 2 1 Pad 
βασιλείας τῆς γῆς ἔδωκέν μοι κύριος O ϑεὸς τοῦ obpavod, καὶ αὐτὸς ἐπεσκέψατο ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ 
2 Lad 2 Lad 53 2 Lad 3 Lad [é , 2 e [nd 2 1 x Pad Pad 2, Pad 
οἰκοδομῆσαι αὐτῷ oixov ἐν Ιερουσαλημ τῇ Ev τῇ Ιουδαίᾳ. 3 τίς ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ; 
1 277 ἡ 1 3 Pad , 2 Pad 1 A / z 1 2 Lad 4 1 
καὶ ἔσται ὁ ϑεὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται εἰς Ιερουσαλημ τὴν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ 
οἰκοδομησάτω τὸν οἶκον ϑεοῦ Ισραηλ [αὐτὸς ὁ ϑεὸς ὁ ἐν Ιερουσαλημ]. 4 καὶ πᾶς O καταλειπόμενος 
2 1 EA ΩΣ / EA 2, Ἂ » 2 -» 1 / E 1 277 Pad / 2, Pad 2 
ἀπὸ πάντων τῶν τόπων, οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ, καὶ λήμψονται αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν 
2 Ψ 1 ΄ὔ 1 2 Lad 1 ΄ 1 Pad e , 2, Gg Pad Pad Pad 2 
ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ ἀποσκευῇ καὶ κτήνεσιν μετὰ τοῦ ἑκουσίου εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν 
Ιερουσαλημ. -- 5 καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πωτριῶν τῷ Ιουδα καὶ Βενιαμιν καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευΐται, πάντων ὧν ἐξήγειρεν O ϑεὸς τὸ πνεῦμα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδομῆσωι τὸν οἶκον κυρίου τὸν 
ΕΣ 1 TÁ ς ΄ 2, , + ἡ Ed Lad 2 ΄ 2 ” 2, Lad 
ἐν Ιερουσαλημ. 6 καὶ πάντες οἱ κυκλόϑεν ἐνίσχυσαν ἐν χερσὶν αὐτῶν ἐν σκεύεσιν ἀργυρίου, ἐν χρυσῷ, 
2 2, Lad 1.2 ΄ Ἐν ΣΦ CÁ CÁ Lad 2 e ΄,ὔ N δ 1 Led > / 
ἐν ἀποσκευῇ καὶ ἐν κτήνεσιν καὶ ἐν ξενίοις πάρεξ τῶν ἐν ἑκουσίοις. 7 καὶ ὁ βασιλεὺς Κῦρος ἐξήνεγκεν 
τὰ σκεύῃ οἴκου κυρίου, ἃ ἔλαβεν Ναβουχοδονοσορ ἀπὸ Iepovcahmu καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ἐν οἴκῳ ϑεοῦ 
αὐτοῦ, 8 καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος βασιλεὺς Περσῶν ἐπὶ χεῖρα Μιϑραδάτου γασβαρήνου, καὶ 
3 Tá 2, 1 Lad 27 Pad 4 e e 2 x 2, Lad Lad -» 
ἠρίϑμησεν αὐτὰ τῷ Σασαβασαρ ἄρχοντι τοῦ Ιουδα. 9 καὶ οὗτος ὁ ἀριϑμωὸς αὐτῶν: ψυκτῆρες χουσοῖ 
΄ Ἕ Lad 2, » ΡΝ ΄ὔ Ed ΄ὔ 1 2” -» 
τριάκοντα καὶ ψυκτῆρες ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλαγμένα ἐννέα καὶ εἴκοσι, IO κεφφουρη χουσοῖ 
/ 1 EM Pnad / 1 / e lá / 1 / Lad Lad 1 Lad 
τριάκοντα καὶ ἀργυροῖ διακόσιοι καὶ σκεύη ἕτερα χίλια. II πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ καὶ τῷ 
2, / lá a! 4 1 / 2 EA 1 2, 1 [nd 2, / 2 
ἀργύρῳ πεντακισχίλια καὶ τετρακόσια, τὰ πάντα ἀναβαίνοντα μετὰ Σασαβασαρ ἀπὸ τῆς ἀποικίας ἐκ 


Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαλημ. 
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Kai οὗτοι oi υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβαίνοντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας, ἧς ἀπῴκισεν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ιερουσαλημ καὶ Ιουδα ἀνὴρ 
εἰς πόλιν αὐτοῦ, 2 οἱ ἦλθον μετὰ Ζοροβαβελ- Ἰησοῦς, Νεεμιας, Σαραιας, Ρεελιας, Μαρδοχαιος, 
Βαλασαν, Μασφαρ, Βαγουι, Perovu, Βαανα. ἀνδρῶν ἀριϑωὸς λαοῦ Ισραηλ’ 3 υἱοὶ Φορος δισχίλιοι 
ἑκατὸν ἐβδομήκοντα δύο. 4 υἱοὶ Σαφατια τριακόσιοι εβδομήκοντα δύο. 5 υἱοὶ Ηρα ἑπτακόσιοι 
ἑβδομήκοντα πέντε. 6 υἱοὶ Φαωϑωωαβ τοῖς υἱοῖς Ιησουε Ιωαβ δισχίλιοι ὀκτακόσιοι δέκα δύο. 7 υἱοὶ 
Αιλαμ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες. 8 υἱοὶ Ζαϑουα ἐννακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε. Q υἱοὶ 
Zaxyov ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα. Io υἱοὶ Βανουι ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα δύο. τι υἱοὶ Βαβι ἑξακόσιοι 
εἴκοσι τρεῖς. 12 υἱοὶ Ασγαδ τρισχίλιοι διακόσιοι εἴκοσι δύο. 13 υἱοὶ Αδωνικαμ ἑξωκόσιοι ἑξήκοντα EÉ. 
14 υἱοὶ Βαγοι δισχίλιοι πεντήκοντα ἕξ. τς υἱοὶ Αδιν τετρακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες. τό υἱοὶ Ατηρ 
τῷ Εζεκια ἐνενήκοντα ὀκτώ. 17 υἱοὶ Βασου τριακόσιοι εἴκοσι τρεῖς. 18 υἱοὶ Ιωρα ἑκωτὸν δέκα δύο. IQ 


Ἐπ / 2” »-»" e 4 3. ΄ ΄ὔ cq 6 1 2” 
υἱοὶ Ασεμ διακόσιοι εἴκοσι τρεῖς. 20 υἱοὶ Γαβερ ἐνενήκοντα πέντε. 21 υἱοὶ Βαιϑλεεμ ἑκατὸν εἴκοσι 


ἊΝ 2 pm 
τρεῖς. 22 υἱοὶ Νετωφα πεντήκοντα ἕξ. 23 υἱοὶ Αναϑωϑ ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ. 24 υἱοὶ Ασμωϑ 
Es / δι q 1 e E? dE: -» δι 
τεσσαράκοντα δύο. 25 υἱοὶ Καριωϑιαριμ, Καφιρα καὶ Βηρωϑ ἑπτακόσιοι τεσσαράκοντα τρεῖς. 26 υἱοὶ 
Αραμα καὶ Γαβαα ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς. 27 ἄνδρες Μαχμας ἑκατὸν εἴκοσι δύο. 28 ἄνδρες Βαιϑηλ καὶ 
Ara τετρακόσιοι εἴκοσι τρεῖς. 20 υἱοὶ Ναβου πεντήκοντα δύο. 30 υἱοὶ Μαγεβως ἑκατὸν πεντήκοντα 
τ δ, ἃ ΄ ΄ / / Es / 2” Ἐ ἃ 
ἕξ, 31 υἱοὶ Ηλαμ -- ao χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες. 32 υἱοὶ Ηραμ, τριακόσιοι εἴκοσι. 33 υἱοὶ 
Λοδ, Αρωϑ καὶ νω ἑπτακόσιοι εἴκοσι πέντε. 34 υἱοὶ Ιεριχω τριακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε. 35 υἱοὶ 
Zavaa τρισχίλιοι ἑξακόσιοι τριάκοντα. -- 36 καὶ οἱ ἱερεῖς. υἱοὶ Tedova τῷ οἴκῳ Ἰησοῦ ἐννακόσιοι 
ἑβδομήκοντα τρεῖς. 37 υἱοὶ Εμμηρ χίλιοι πεντήκοντα δύο. 38 υἱοὶ Φασσουρ χίλιοι διακόσιοι 
τεσσαράκοντα ἑπτά. 30 υἱοὶ Ηρεμ χίλιοι ἑπτά. -- 40 καὶ οἱ Λευΐται- υἱοὶ Ἰησοῦ καὶ Καδμιηλ τοῖς 
Cm 1.8 ΄ ΄ 6 27 cq e k! 2” 2 / δ΄. Lad 
υἱοῖς Ωδουια ἑβδομήκοντα τέσσαρες. 41 οἱ ἄδοντες υἱοὶ Ασαφ ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ. 42 υἱοὶ τῶν 
πυλωρῶν" υἱοὶ Σαλουμ, υἱοὶ Ατηρ, υἱοὶ Τελμων, υἱοὶ Ακουβ, υἱοὶ Ατιτα, υἱοὶ Σαβαου, οἱ πάντες 
ἑκατὸν τριάκοντα ἐννέα. — 43 οἱ ναϑιναῖοι" υἱοὶ Σουια, υἱοὶ Ασουφε, υἱοὶ Ταβαωϑ, 44 υἱοὶ Κηραος, 
υἱοὶ Σωηω, υἱοὶ Φαδων, 45 υἱοὶ Λαβανω, υἱοὶ Αγαβα, υἱοὶ Ακαβωϑ, 46 υἱοὶ Αγαβ, υἱοὶ Σαμαλαι, 
υἱοὶ Αναν, 47 υἱοὶ Κεδελ, υἱοὶ Taco, υἱοὶ Pega, 48 υἱοὶ Paowv, υἱοὶ Νεκωδα, υἱοὶ Γαζεμ, 40 υἱοὶ 
Ουσα, υἱοὶ Daon, υἱοὶ Βασι, 50 υἱοὶ Aceva, υἱοὶ Μαωνιμ, υἱοὶ Ναφισων, 51 υἱοὶ Βακβουκ, υἱοὶ 
Ακιφα, υἱοὶ Apovo, 52 υἱοὶ Βασωλωϑ, υἱοὶ Μαουδα, υἱοὶ Αρησω, 53 υἱοὶ Βαρκους, υἱοὶ Σισαρα, υἱοὶ 
Osua, 54 υἱοὶ Nagove, υἱοὶ Ατουφα. 55 υἱοὶ Αβδησελμα: υἱοὶ Dari, υἱοὶ Ασεφηραϑ, υἱοὶ Φαδουρα, 
56 υἱοὶ Tenha, υἱοὶ Δαρκων, υἱοὶ Γεδηλ, 57 υἱοὶ Σαφατια, υἱοὶ Ατιλ, υἱοὶ Daxegas — ἀσεβωιν, υἱοὶ 
Ημι. 58 πάντες οἱ ναϑινιν καὶ υἱοὶ Αβδησελμα τριακόσιοι ἐνενήκοντα δύο. -- 50 καὶ οὗτοι οἱ 
ἀναβάντες ἀπὸ Θελμελεϑ, Θελαρησα, Χαρουβ, Ηδαν, Εμμηρ καὶ ovx ἠδυνάσθησαν τοῦ ἀναγγεῖλαι 
οἶκον πατριᾶς αὐτῶν καὶ σπέρμα αὐτῶν εἰ ἐξ Ισραηλ εἰσίν: 60 υἱοὶ Δαλαια, υἱοὶ Bova, υἱοὶ Τωβια, 
υἱοὶ Νεκωδα, ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο. 61 καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱερέων" υἱοὶ Χαβια, υἱοὶ Axovs, 
υἱοὶ Βερζελλαι, ὃς ἔλαβεν ἀπὸ ϑυγατέρων Βερζελλαι τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκα καὶ ἐκλήϑη ἐπὶ τῷ 
2 / 2, Lad e a / 1 2 Lad e x 2, e / 1 
ὀνόματι αὐτῶν: 62 οὗτοι, ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν οἱ μεϑωεσιμ, καὶ οὐχ εὑρέϑησαν- καὶ 
3 / 2, 1 Lad ς Ψ' 1 cá 2, -» Pad 1 [ad 2 ι Pad e , Lad 
ἠγχιστεύϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας, 63 καὶ εἶπεν Αϑερσαϑα αὐτοῖς τοῦ μὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν 
e ΄ὔ e 2, Lad Lá 1 -» ΄ 1 Pnad ΄ End 1 e 2 ΄ὔ e e 
ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζουσιν καὶ τοῖς τελείοις. — 64 πᾶσα dE ἡ êxulncia ὡς εἷς, 
/ / Ee / ς ΄ 1 A 2, Lad 1 Lad 2, Lad e 
τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα 65 χωρὶς δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, οὗτοι 
ἰ lá / / e / 1 e 27 1 27 / sd ᾽ Lad 
ἑπτακισχίλιοι τριακόσιοι τριάκοντα ἑπτά" καὶ οὗτοι ἄδοντες καὶ ἄδουσαι diaxócior 66 ἵπποι αὐτῶν 
ς ΄ὔ / e, e E 2, Land / / Lé EA 2, Land 
ἑπτακόσιοι τριάκοντα ἕξ, ἡμίονοι αὐτῶν διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε, 67 κάμηλοι αὐτῶν 
/ / ». 27 , Lad ς e Ed 27 1 2 1 2, Ed 
τετρακόσιοι τριάκοντα πέντε, ὄνοι αὐτῶν ἑξακισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι. — 68 καὶ ἀπὸ ἀρχόντων 
Lad E Lad 2, Pad 3 1 2 5, 4 1 2, e / ka 53 Pad Pad Pad 
πατριῶν ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτοὺς εἰς oixov κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαλημ ἡκουσιάσαντο εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
Lad 2 ἥ 2 1 ι e , 2, Pad e e / 3 Lad 2 2 1 Pad 27 
στῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ: 69 ὡς ἡ δύναμις αὐτῶν ἔδωκαν εἰς ϑησαυρὸν τοῦ ἔργου 
, / soa / 1 lá à 2, É -» Δ 1 [nd 
χρυσίον κωϑαρόν, μναῖ EÉ μυριάδες καὶ χίλιαι, καὶ ἀργύριον, μναῖ πεντακισχίλιαι, καὶ κοϑωνοι τῶν 
e / ἡ / 1 2 ν᾽ ἘΠ -» Ἔ ς Pad 1 ς 2 1 Pad Pad 1 Cc» a ς 
ἱερέων ἑκατόν. -- 70 καὶ ἐκάϑισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ 


Μ: 1 ς 3 / 2, Lad 1 Lad 3 Fá 2, Lad 
πυλωροὶ καὶ οἱ ναϑινιμ ἐν πόλεσιν αὐτῶν καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. 
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Καὶ ἔφϑασεν ὁ μὴν ὁ ἕβδομος -- καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν -- καὶ συνήχϑη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ 
εἷς εἰς Ιερουσαλημ. 2 καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ιωσεδεκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς καὶ Ζοροβαβελ ὁ 
τοῦ Σαλαϑιηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ φκοδόμησων τὸ ϑυσιωαστήριον ϑεοῦ Ισραηλ τοῦ ἀνενέγκαι ἐπ᾽ 
2, 1 e / 1 1 / 2, / [nd 2, / Pad Pad 1 Lj ΄ 1 
αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσῇ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ. 3 καὶ ἡτοίμασαν TO 
΄ 2 e! 1 ς A 2, Pad e 2 ΄ 2 , 2, 1 Ψ 1 Lad Lad Lad Lad 1 
ϑυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν, καὶ 
2 EA 2, , Ψ y e / [nd Ed 1 de 1 2, e Ed 1 2, , 1 e 1 [nd 
ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ κυρίῳ TO πρωΐ καὶ εἰς ἑσπέραν. 4 καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν 
Lad 1 ἥ LÁ 1 e / e / 2 e ΄ 3 2 Lad e E: ΄ὔ / 
σκηνῶν κατὰ TO γεγραμμένον καὶ ὁλοκαυτώσεις ἡμέρων ἐν ἡμέρᾳ ἐν ἀριϑμωῷ ὡς ἡ κρίσις λόγον 
o ΄ὔ 2 e / 2, Pad ι y Pad e Fá 2 Pad 1 Ψ ᾿2 ᾿ 1 2, 
ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ αὐτοῦ 5 καὶ μετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισμοῦ καὶ εἰς τὰς νουμηνίας καὶ εἰς 
πάσας ἑορτὰς τὰς ἡγιασμένας καὶ παντὶ ἑκουσιαζομένῳ ἑκούσιον τῷ κυρίῳ. 6 ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς 
Pad r / 2” 2 ΄ Fr: ΓΑ Lad , 1 ξ Cá ΄ὔ 2, 2, / 1 
τοῦ ἑβδόμου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλοκαυτώσεις τῷ κυρίῳ- καὶ O οἶκος κυρίου οὐκ ἐθεμελιώϑη. 7 καὶ 
2 2, o »-» / 1 -»" κῷ 1 CÁ 1 1 Ἔν ΎΨ" Pad 1 
ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόμοις καὶ τοῖς τέκτοσιν καὶ βρώματα καὶ ποτὰ καὶ ἔλαιον τοῖς Budaviv καὶ 
τοῖς Σωριν ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνου πρὸς ϑάλασσαν Ιόππης κατ᾽ ἐπιχώρησιν Κύρου 
΄ Lad 2 , 2, / RE Lad 27 Lad P. » 7 Pad 2, 1 2, 5, Pad Pad 2, 
βασιλέως Περσῶν ἐπ᾽ αὐτούς. — 8 καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλϑεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ εἰς 
Ιερουσαλημ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἤρξατο Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαϑιηλ καὶ Ἰησοῦς o τοῦ Ιωσεδεκ καὶ οἱ 
/ Lad 2, Lad 2, Lad ς e -» ko ς [nd 1 / f 2, / 2 1 [nd 
κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πάντες οἱ ἐρχόμενοι ἀπὸ τῆς 
2 ὧν. 2 1 27 1 / 2, 1 2 Pad 1 2 A 2 1 1 
αἰχμαλωσίας εἰς Ἰερουσαλημ καὶ ἔστησαν τοὺς Λευίτας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς 
Pad 1 e 2 7, , 1 77 > Pad 1 ς E 2, Pad 1 ς 2 1 2, »-»“ 
ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ κυρίου. q καὶ ἔστη Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
Καδμιηλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Ιουδα, ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ, υἱοὶ Ηναδαδ, υἱοὶ 
2 Lad ι 2 1 2, Lad e »-» ι 2 , Pad 2, Lad 1 5 ᾿ 4 1 
αὐτῶν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται. το καὶ ἐθεμελίωσαν τοῦ οἰκοδομῆσωι τὸν οἶκον κυρίου, καὶ 
27 e ς Pnad 2 ΄ 2, A kl ς [nd RA 2 / Pad 2, [ad 1 
ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισμένοι ἐν σάλπιγξιν καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ασαφ ἐν κυμβάλοις τοῦ αἰνεῖν τὸν 
κύριον ἐπὶ χεῖρας Δαυιδ βασιλέως Ισραηλ II καὶ ἀπεκρίϑησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθομολογήσει τῷ κυρίῳ, 
e 2 / e 2 1 2 1 2 Ed »-»“ 7 1 1 End e 1 2, ΄ ι / 
ὅτι ἀγωαϑόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα TO ἔλεος αὐτοῦ Emi Ισραηλ. καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήμαινον φωνὴν μεγάλην 
2 [ad Lad Á 2 1 TÁ 2” ΄ὔ ἥ 1 2 ἢ Lad ς ΄, Lad Lad 1 
αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐπὶ ϑεμελιώσει οἴκου κυρίου. 12 καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ 
27 Lad Lad ς ΄ὔ τι 2, 1 5 1 Lad 2 / 2, Pad 1 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν οἱ πρεσβύτεροι, οἱ εἴδοσαν τὸν οἶκον τὸν πρῶτον ἐν ϑεμελιώσει αὐτοῦ καὶ 
Pad 1 53 2 2, [nad 2, Lad 27 Lad / x 2 é , 2, / 
τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀρθαλμοῖς αὐτῶν, ἔκλαιον φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ὄχλος ἐν σημασίᾳ μετ᾽ εὐφροσύνης 
-“ E Lad 2, / 1 RA 3, e 1 2, ? ι , Lad E / 2 ι Lad 
τοῦ ὑψῶσαι ὠδήν- 13 καὶ οὐκ ἦν O λαὸς ἐπιγινώσκων φωνὴν σημασίας τῆς εὐφροσύνης ἀπὸ τῆς 
Lad Pad Pad Pad Pad e e 1 2 / Lad / Ἕ e 1 2 / e 2, 1 
φωνῆς τοῦ κλαυϑωοῦ τοῦ λαοῦ, ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύγασεν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ 


ὠμακρόϑεν. 
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Καὶ ἤκουσαν οἱ ϑλίβοντες Ιουδα καὶ Βενιαμιν ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικίας οἰκοδομοῦσιν οἶκον τῷ κυρίῳ 

Lad 1 2” 1 ι x 1 27 Lad Lad 1 cá 2, -“ 
dei) Ισραηλ, 2 καὶ ἤγγισαν πρὸς Ζοροβαβελ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν καὶ εἶπαν αὐτοῖς 
Οἰκοδομήσομεν we” ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐκζητοῦμεν τῷ ϑεῷ ὑμῶν, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς ϑυσιάζομεν ἀπὸ 
ἡμερῶν Ασωραδδων βασιλέως Ασσουρ τοῦ ἐνέγκαντος ἡμᾶς ὧδε. 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ζοροβαβελ 

1 e Pad 1 ς / Lad Ef / Lad Lad Pad É e Pad 1 e Pad Pad 
καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ Οὐχ ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ 


2, Lad 5, [nd Lad e ΩΣ e e »" 2, . * + 1 2, ᾿ 2 ΄ Lad a ΩΣ e Lad e 
οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ϑεῷ ἡμῶν, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐπὶ TO αὐτὸ οἰκοδομήσομεν τῷ κυρίῳ ϑεῷ ἡμῶν, ὡς 


ns 4 = 
ἐνετείλατο ἡμῖν Κῦρος ὁ βασιλεὺς Περσῶν. 4 καὶ ἦν o λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ 
Tovda καὶ ἐνεπόδιζον αὐτοὺς τοῦ οἰκοδομεῖν ς καὶ μισϑούμενοι Em” αὐτοὺς βουλευόμενοι τοῦ 
διασκεδάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας Κύρου βασιλέως Περσῶν καὶ ἕως βασιλείας Δαρείου 
βασιλέως Περσῶν. 6 Καὶ ἐν βασιλείᾳ Ασουηρου ἐν ἀρχῇ βασιλείας αὐτοῦ ἔγραψαν ἐπιστολὴν ἐπὶ 
οἰκοῦντας Ιουδα καὶ ]ερουσωλημ. 7 καὶ ἐν ἡμέραις Αρϑασασϑα ἔγραψεν ἐν εἰρήνῃ Μιϑραδάτῃ 
Ταβεηλ σὺν καὶ τοῖς λοιποῖς συνδούλοις αὐτοῦ πρὸς Αρϑασασϑα βασιλέα Περσῶν: ἔγραψεν O 
΄ 1 1 1 e ΄ εἰ e 1 27) 
φορολόγος γραφὴν Συριστὶ καὶ ἡρμηνευμένην. 8 Ραουμ βααλταμ καὶ Σαμσαι à γραμματεὺς ἔγραψαν 
ἐπιστολὴν μίαν κατὰ Ιερουσαλημ τῷ Αρϑασασϑα βασιλεῖ. q τάδε ἔκρινεν Ῥαουμ βααλταμ καὶ 
Σαμσαι ὃ γραμματεὺς καὶ οἱ κατάλοιποι σύνδουλοι ἡμῶν, Διναῖοι, Αφαρσαϑαχαῖοι, Ταρφαλλαῖοι, 
Αφαρσαῖοι, Αρχναῖοι, Βαβυλώνιοι, Σουσαναχαῖοι [or εἰσιν Hhauaio] 10 καὶ οἱ κατάλοιποι ἐϑνῶν, 
- 2 ΄ὔ E / 1 e , 1 Fá 2, 1 2, EA [nd 1 y 
ὧν ἀπῴκισεν Ασενναφαρ ὁ μέγας καὶ O τίμιος καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν πόλεσιν τῆς Σομορων, καὶ TO 
TÁ ΄ Pad Pad e A 1 Lad 2, Lad χὰ 2 LÁ 1 2, Ed Ἃ 
κατάλοιπον πέραν τοῦ ποταμοῦ: II αὕτη ἡ διαταγὴ τῆς ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν Πρὸς 
Αρϑασασϑα βασιλέα παῖδές σου ἄνδρες πέρων τοῦ ποταμοῦ. 12 γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι οἱ 
Ιουδαῖοι ἀναβάντες ἀπὸ σοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἤλθοσαν εἰς Ιερουσαλημ’ τὴν πόλιν τὴν ἀποστάτιν καὶ πονηρὰν 
2, Pad 1 1 εἰν 2 Lad ΄ 2 ΄ὔ k ΄,ὔ 2, Lad 2, / Pad cá 
οἰκοδομοῦσιν, καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατηρτισμένοι εἰσίν, καὶ ϑεμελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν. 13 νῦν οὖν 
1 27 Land me e 2" e Cd δ ΄,ὔ 2 Lad a 1 , E Lad Lad 
γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις ἐκείνῃ ἀνοικοδομηϑῇ καὶ TA τείχη αὐτῆς καταρτισϑῶσιν, 
/ E 2) ΄ὔ δ 1 / 1 Pad Pd -» 1 2, / ΄ὔ 
φόροι οὐκ ἔσονταί σοι οὐδὲ δώσουσιν: καὶ τοῦτο βασιλεῖς κακοποιεῖ. 14 καὶ ἀσχημοσύνην βασιλέως 
EA 2”, e Pad 2 [ad 1 Pad 2 ΄ 1 PÁ , Lad Pnad “ 2 ΄ὔ 2 
οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν ἰδεῖν. διὰ τοῦτο ἐπέμψαμεν καὶ ἐγνωρίσαμεν τῷ βασιλεῖ, 15 ἵνα ἐπισκέψηται ἐν 
, e Pad Lad / 1 e ΄ 1 / e e / 2, , / 
βιβλίῳ ὑπομνηματισμοῦ τῶν maTéguy σου, καὶ εὑρήσεις καὶ γνώσῃ ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη πόλις 
2 / 1 Pad -» 1 é Ἔ ΄ / 2 ΄ὔ 2, Lad 2 1 / 
ἀποστάτις καὶ κακοποιοῦσα βασιλεῖς καὶ χώρας, καὶ φυγάδια δούλων ἐν μέσῳ αὐτῆς ἀπὸ χρόνων 
2 1 Pad R / e 2 / é 5, [ἢ »-» Lad mo e EA) e / 
αἰῶνος. διὰ ταῦτα ἡ πόλις αὕτη ἠρημώϑη. τό γνωρίζομεν οὖν ἡμεῖς τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐὰν ἡ πόλις 
3 ΄ὔ 2, Lad ᾿ 1 EA 2, [nd Lad » 27 2 / 1 2, / F 
ἐκείνη οἰκοδομηϑῇ καὶ τὰ τείχη αὐτῆς καταρτισϑῇ, οὐκ ἔστιν σοι εἰρήνη. 17 Kai ἀπέστειλεν ὁ 
1 1 1 ΄ὔ ι 1 ap: / 2, Lad 1 
βασιλεὺς πρὸς Ῥαουμ βααλταμ καὶ Σαμσαι γραμματέα καὶ τοὺς καταλοίπους συνδούλους αὐτῶν τοὺς 
2 Pad 2, ΄ὔ 1 1 , / Pad Pad 2, ΄ ΄ὔ τ / 
οἰκοῦντας ἐν Σαμαρείᾳ καὶ τοὺς καταλοίπους πέραν τοῦ ποταμοῦ εἰρήνην καί φησιν 18 Ὁ φορολόγος, 
ea 2 A 1 e End 3 ΄ 27 2, Pad 4 , É Pad Ἄ ΄ 2 1 
ὃν ἀπεστείλωτε πρὸς ἡμᾶς, ἐκλήϑη ἔωπροσθεν ἐμοῦ. τὸ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐτέϑη γνώμη καὶ 
2 ΄ 1 e e e / 2 ΄ὔ 2 , e Lad 2 2 1 » 2 ΄ὔ 1 
ἐπεσκεψάμεϑα καὶ εὕραμεν ὅτι ἡ πόλις ἐκείνη ἀφ’ ἡμερῶν αἰῶνος ἐπὶ βασιλεῖς ἐπαίρεται, καὶ 
2 / e! / ΄ὔ 2 ᾽ Lad 1 -»" 2 4 4 2 1 1 
ἀποστάσεις καὶ φυγάδια γίνονται ἐν αὐτῇ, 20 καὶ βασιλεῖς ἰσχυροὶ γίνονται ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ 
2 Pad e [nd e ΄ Pad Pad 1 Fá ΄ e! ΄ὔ Tá 2, -» 1 Pad 
ÊMIXOATOUVTES ὅλης τῆς ἑσπέρας TOU ποταμοῦ, καὶ φόροι πλήρεις καὶ μέρος δίδοται αὐτοῖς. 21 καὶ νῦν 
/ EA Lad 1 27 3 Lá 1 e / 2 , 2, 2 ΄ 27 e 
ϑέτε γνώμην καταργῆσαι τοὺς ἄνδρας ἐκείνους, καὶ ἡ πόλις ἐκείνη οὐκ οἰκοδομηϑήσεται ἔτι, ὅπως 
2, 1 Lad / / cá 27 [nd 1 / ΄ Lad 2 1 2 
ἀπὸ τῆς γνώμης 22 πεφυλαγμένοι ἦτε ἄνεσιν ποιῆσαι περὶ τούτου, μήποτε πληϑυνϑῇ ἀφανισμὸς εἰς 
κακοποίησιν βασιλεῦσιν. 23 Τότε ὁ φορολόγος τοῦ Αρϑασασϑα βασιλέως ἀνέγνω ἐνώπιον Paovu καὶ 
Σαμσαι γραμματέως καὶ συνδούλων αὐτῶν" καὶ ἐπορεύϑησαν σπουδῇ εἰς Ιερουσαλημ καὶ ἐν Ιουδα καὶ 
΄ 2, 1 2 e 1 / / 2” 1 77 7, Pad Pad Pad 2 
κατήργησαν αὐτοὺς ἐν ἵπποις καὶ δυνάμει. 24 τότε ἤργησεν τὸ ἔργον οἴκου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν 


Ιερουσαλημ καὶ ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ βασιλέως Περσῶν. 
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Καὶ ἐπροφήτευσεν Αγγαιος ὁ προφήτης καὶ Ζαχαριας ὁ τοῦ Addw προφητείαν ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους τοὺς 


ἐν Ιουδα καὶ Ιερουσαλημ ἐν ὀνόματι ϑεοῦ Ισραηλ ἐπ᾽ αὐτούς. 2 τότε ἀνέστησαν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ 


ja 5 no 
Σαλαϑιηλ καὶ Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ιωσεδεκ καὶ ἤρξαντο οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ τὸν Ev Ιερουσαλημ, 
ἢ , > e m m ” - > mm 2 2 mw » Mo Φ' 23, 2 1 
καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ προφῆται τοῦ ϑεοῦ βοηϑοῦντες αὐτοῖς. 3 ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἦλϑεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
Θανϑαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ Σωϑαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ τοῖα εἶπαν 
2, -» ΄,ὔ 2 e Pad / Pad 2, Lad 1 5 Pad 1 1 é / 
αὐτοῖς Τίς ἔϑηκεν ὑμῖν γνώμην τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην 
Fa / Pad 2” , Pnad ΄ὔ 2, 1 1 2, / Lad 2 Lad Lad 2 / 
καταρτίσασϑαι; 4 τότε ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς Τίνα ἐστὶν τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰκοδομούντων 
ι / / X ς 2 1 Pad Pad 2 1 1 2 ΄ὔ 1 2, LÁ 
τὴν πόλιν ταύτην; 5 καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν Ιουδα, καὶ οὐ κατήργησαν 
2 / e / Lad ΄ὔ 2 ΄ὔ 4 / EA / [nd / e 1 / 
αὐτούς, ἕως γνώμη τῷ Δαρείῳ ἀπηνέχϑη: καὶ τότε ἀπεστάλη τῷ φορολόγῳ ὑπὲρ τούτου. 6 
Διασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς ἀπέστειλεν Θανϑαναι ὁ ἔπαρχος τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ 
Σαϑαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ: 
ζω p / 1 2, / 1 / / 2, 2 Lad , Lad -» 2, / End 
7 ῥῆσιν ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, καὶ τάδε γέγραπται ἐν αὐτῷ Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ εἰρήνη πᾶσα. 8 
1 77 Lad mo e 2 / 2 τ , x 2 5, Pad Pad Pad Ed 
γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύϑημεν eis τὴν Ιουδαίων χώρων εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦ μεγάλου, 
1 2, 1 Ed [nd ΄ 2, »-» q CÁ 3 ΄ 2 -» Ed 1 1 27 3 Pad 
καὶ αὐτὸς οἰκοδομεῖται λίϑοις ἐκλεκτοῖς, καὶ ξύλα ἐντίϑεται ἐν τοῖς τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο 
2 ΄ὔ LÃ 1 2 Pad 2 [nad 1 2, Lad / 32 ΄ 1 CÁ 2 ΄ὔ 
ἐπιδέξιον γίνεται καὶ εὐοδοῦται ἐν Tais χερσὶν αὐτῶν. Q τότε ἠρωτήσαμεν τοὺς πρεσβυτέρους ἐκείνους 
1 e 2” 2, -» ΄ὔ 2 e [nd / 1 5, Pad 2, [nd 1 1 Es 
καὶ οὕτως εἴπαμεν αὐτοῖς Τίς ἔϑηκεν ὑμῖν γνώμην τὸν οἶκον τοῦτον οἰκοδομῆσαι καὶ τὴν χορηγίαν 
΄ὔ Ea 1 1 2 / 2, Lad 2 A 2 1 ΄ὔ e A 
ταύτην καταρτίσασϑαι; IO καὶ TA ὀνόματα αὐτῶν ἠρωτήσαμεν αὐτοὺς γνωρίσαι σοι ὥστε γράψαι σοι 
1 2 / Lad 2, Lad Lad 2 / z Lad 1 Pad Cm 2 ΄ e Pad / 
τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. II καὶ τοιοῦτο ῥῆμα ἀπεκρίϑησαν ἡμῖν λέγοντες 
e m 2 - - - ms 2 » 1 » » 1 , ms 1 5 τι 5, 
Ἡμεῖς ἐσμεν δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς καὶ οἰκοδομοῦμεν τὸν οἶκον, ὃς ἦν 
2, x ι ΄ὔ 27 LÁ 1 1 Pad / 2, / 2, 1 1 
ὠκοδομημένος πρὸ τούτου ἔτη πολλά, καὶ βασιλεὺς τοῦ Iooanh μέγας φὠκοδόμησεν αὐτὸν καὶ 
, 2, 1 2, -» 2 , e 1 / E / e Lad 1 1 Pad 2 Pad 77 
κατηρτίσατο αὐτὸν 12 αὐτοῖς. ἀφ᾽ ὅτε δὲ παρώργισαν οἱ πατέρες ἡμῶν τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ, ἔδωκεν 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος τοῦ Χαλδαίου καὶ τὸν οἶκον τοῦτον 
κατέλυσεν καὶ τὸν λαὸν ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα. 13 ἀλλ᾽ ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Κῦρος 
F 1 2 / 1 53 Pad Pad Pad 2, Lad 4 1 EA Pad 2” Pad 
ὁ βασιλεὺς ἔϑετο γνώμην τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ τοῦτον οἰκοδομηϑῆνωαι. I4 καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου τοῦ 
Pad 1 End 1 ! 3 End ea 2 ΄ EA 1 2” Pad 2 1 
ϑεοῦ τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ Ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν Ιερουσαλημ καὶ 
2 ΄ ᾿ς 1 2 1 Pad / 2 / 2, 1 Lad e Ἵ; 2, 1 Pad -“ ΄ὔ 1 
ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς ναὸν τοῦ βασιλέως, ἐξήνεγκεν αὐτὰ Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἀπὸ ναοῦ τοῦ βασιλέως καὶ 
77 Land [nd z Lad 2 ! -“ Pad 1 cá 2, Lad / 1 / 
ἔδωκεν τῷ Σασαβασαρ τῷ ϑησαυροφύλακι τῷ ἐπὶ τοῦ ϑησαυροῦ τς καὶ εἶπεν αὐτῷ Πάντα τὰ σκεύη 
4 1 / 1 A 1 2, Lad 2” Lad 2 kd 1 ς ΩΣ / / 
λαβὲ καὶ πορεύου ϑὲς αὐτὰ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἐν Ιερουσαλημ εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον. τό τότε Σασαβασαρ 
2, Pad cá VM , Pad 2” Pad Pad » 2 4 2 1 4 e Pad Pad 
ἐκεῖνος ἦλθεν καὶ ἔδωκεν ϑεμελίους TOU οἴκου τοῦ ϑεοῦ τοῦ Ev Iegovcadmqu: καὶ ἀπὸ τότε ἕως τοῦ νῦν 
3 ΄ 1 2, 2 ΄ὔ 1 Pad 2 z 1 1 / 2 / É / 2, 2” Lad de. 
ὠκοδομήϑη καὶ oUx ἐτελέσϑη. 17 καὶ νῦν εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑόν, ἐπισκεπήτω ἐν οἴκῳ τῆς γάζης 
τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος, ὅπως γνῷς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέϑη γνώμη οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον 


τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν Ιερουσαλημ" καὶ γνοὺς ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου πεμψάτω πρὸς ἡμᾶς. 
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Τότε Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔϑηκεν γνώμην καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις, ὅπου ἡ γάζα κεῖται ἐν 
Βαβυλῶνι. 2 καὶ εὑρέϑη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει τῆς Μήδων πόλεως κεφαλὶς μία, καὶ τοῦτο ἦν 
γεγραμμένον ἐν αὐτῇ Ὑπόμνημα: 3 ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρου βασιλέως Κῦρος ὁ βασιλεὺς ἔϑηκεν γνώμην 
1 »” » » -« 7 5 , 3 1 ΄ e ΄ 1 
περὶ οἴκου τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαλημ οἶκος οἰκοδομηϑήτω καὶ τόπος, οὗ ϑυσιάζουσιν τὰ 
4 1 727 e ΄ e / 4 2, Pad / e ΄ A / 
ϑυσιάσματα: καὶ ἔϑηκεν ἔπαρμα ὕψος πήχεις ἑξήκοντα, πλάτος αὐτοῦ πήχεων ἑξήκοντα" 4 καὶ δόμοι 


λίϑινοι κραταιοὶ τρεῖς, καὶ δόμος ξύλινος εἷς. καὶ ἡ δωπάνη ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως δοϑήσεται" ς καὶ τὰ 


ΞΕ ΟΣ 
΄ὔ 7, Pad »“ 1 2 End 1 1 End τι 2 ΄ 2 1 2” Pad e 
σχεύη οἴκου τοῦ ϑεοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χουσᾶ, ἃ Ναβουχοδονοσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ οἴκου τοῦ ἐν 
Ιερουσαλημ καὶ ἐκόμισεν εἰς Βαβυλῶνα, καὶ δοϑήτω καὶ ἀπελϑάτω εἰς τὸν ναὸν τὸν ἐν Ιερουσαλημ 
É 1 » - 2 ΄ 2, 2” Pad Pad Pad / 27 ΄ὔ Pad Pad 1 ς 
ἐπὶ τόπου, οὗ ἐτέϑῃ ἐν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ. 6 νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέρων τοῦ ποταμοῦ Σωϑαρβουζανα καὶ οἱ 
΄ὔ Ed Lad -» Ἐπ Ed Pad Pad 1 27 3 27 1 277 7, 
σύνδουλοι αὐτῶν Αφαρσαχαῖοι οἱ ἐν πέρα τοῦ ποταμοῦ, μακρὰν ὄντες ἐκεῖϑεν 7 ἄφετε τὸ ἔργον οἴκου 
Pad Pad ς 2, / Lad ᾽ 1 ς ΄ὔ Lad é 53 Pad Pad 2 [nd 
τοῦ ϑεοῦ- οἱ ἀφηγούμενοι τῶν Ἰουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον 
é ὧν. 2 1 Pad / 2, Pad 1 2 , 2, Pad 2 E / ν᾽ / Lê 1 Lad 
οἰκοδομείτωσαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 8 καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέϑη γνώμη μήποτέ τι ποιήσητε μετὰ τῶν 
/ Lad , Pad 2, Lad 5 Pad Pad 2 Pad 1 2 1 e / / 
πρεσβυτέρων τῶν Ιουδαίων τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον: καὶ ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως 
Lad / / Pad Pad 2 Lad / 27 ΄ [nad 2 / 2, A 1 1 
τῶν φόρων πέραν τοῦ ποτωμοῦ ἐπιμελῶς δωπάνη ἔστω διδομένη τοῖς ἀνδράσιν ἐκείνοις τὸ μὴ 
[nd Ver 91 e / 1 Cc q Lad 1 Lad 1 2 1 2, 4 / [nd Lad 
καταργηϑῆναι" ο καὶ O ἂν ὑστέρημα, καὶ υἱοὺς βοῶν καὶ κριῶν καὶ ἀμνοὺς εἰς ὁλοκαυτώσεις τῷ ϑεῷ 
Pad 2 Pad Ed “ 53 2” 1 1 Cm Lad ς / Lad 2 27 
τοῦ οὐρανοῦ, πυρούς, ἅλας, οἶνον, ἔλαιον, κατὰ τὸ ῥῆμα τῶν ἱερέων τῶν ἐν Ιερουσαλημ ἔστω 
/ 2, » ξ' / 2 e ΄ὔ ἘΠ 24 2 ΄ e EA ΄ δ. , Lad Lad Pad 
διδόμενον αὐτοῖς ἡμέρων ἐν ἡμέρᾳ, O ἐὰν αἰτήσωσιν, το ἵνα ὦσιν προσφέροντες εὐωδίας τῷ ϑεῷ τοῦ 
EA Pad ! EA 2 1 Pad EA 1 Lad Cm 2, Pad 1 2, ᾽ 7 »“ 2 ΄ / 
οὐρανοῦ καὶ προσεύχωνται eis ζωὴν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. II καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέϑη γνώμη 
e Lad 27 ea 2, / k! Cm Pad ΄ é EA Lad E , 2, Pad 1 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἀλλάξει τὸ ῥῆμα τοῦτο, καϑαιρεϑήσεται ξύλον ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ καὶ 
ἊΨ / ΄ 2, , 2, Pad 1 Lê 53, 2, Pad 1 , 2 1 ΄ 1 e Tá e 
ὠρϑωμένος παγήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ O οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ᾽ ἐμὲ ποιηϑήσεται. 12 καὶ ὁ ϑεός, οὗ 
-» VM 2 [nad 4 / ΄, 1 / ea És -» ι [nd 3 Pad EA / 
κατασκηνοῖ TO ὄνομα ἐκεῖ, καταστρέψει πάντα βασιλέα καὶ λαόν, ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀλλάξαι 
EA! 2 ΄ὔ 1! Cá Pad Pad 2 [ad 1 2 2 1 -» 2 é 2 Land 
ἢ ἀφανίσαι τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον τὸν ἐν Ιερουσωλημ. ἐγὼ Δαρεῖος ἔϑηκα γνώμην" ἐπιμελῶς 
ἔσται. 13 Τότε Θανϑαναι ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμοῦ, Σαϑαρβουζανα καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ πρὸς ὃ 
2 4 [nd ξ 1 e 2 ΄,ὔ EA Lad 1 ς ΄ὔ Lad r 
ἀπέστειλεν Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς οὕτως Emoincav ἐπιμελῶς. τ4 καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν [Ιουδαίων 
p Pad A 4 -»" 2 ΄ὔ Pad Fá 1 Cm 1 
ὠκοδομοῦσαν καὶ οἱ Λευῖται ἐν προφητείᾳ Αγγαιου τοῦ προφήτου καὶ Ζαχαριου υἱοῦ Addw καὶ 
2 / 1 "4 2 ἣ / Pad 1 2, Ἧ; / / 1 Ψ' 1 
ἀνῳκοδόμησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ γνώμης ϑεοῦ Ισραηλ καὶ ἀπὸ γνώμης Κύρου καὶ Δαρείου καὶ 
Αρϑασασϑα βασιλέων Περσῶν. τς καὶ ἐτέλεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως ἡμέρας τρίτης μηνὸς Adao, O 
2, 27 e Lad , , Pad [é 1 2 ΄,ὔ ς 4 ξι 4 »-» ho ς 
ἐστιν ἔτος ἕκτον τῇ βασιλείᾳ Δαρείου τοῦ βασιλέως. τό καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευΐται καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἀποικεσίας, ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 17 καὶ 
΄ 2, 1 2, Lá Pad 2” Pad Pad / E / 1 , 2 4 
προσήνεγκαν εἰς τὰ ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ μόσχους ἑκωτόν, κριοὺς διακοσίους, ἀμνοὺς 
Lê / 2 Lad 1 e ΄ὔ e 4 A: / 2 2 1 Lad 
τετρακοσίους, χιμάρους αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς Ισραηλ δώδεκα εἰς ἀριϑμὸν φυλῶν Ισραηλ. 
1 77 1 e Pad E / 2, Lad A! 1 , 2, [nad EA Lad 2 1 E 
τᾶ καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν αὐτῶν καὶ τοὺς Λευίτας ἐν μερισμοῖς αὐτῶν ἐπὶ δουλείᾳ 
Pad » 7 1 1 1 ΄ὔ [nd q + , e ts [nd 2 , 1 
ϑεοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαλημ κατὰ τὴν γραφὴν βιβλίου Μωυσῆ. 19 Kai ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας τὸ 
Lad / Pad 1 Pad / e 2 ΄ὔ pe A [and 1 e Pad 
πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ TOU μηνὸς τοῦ πρώτου. 20 ὅτι ἐκαϑαρίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται 
e τ TÁ 1 1 27 A! -» End Cm Lad 2 Cá 1 » 2 [nd 
ἕως εἷς πάντες κωϑαροὶ καὶ ἔσφαξαν TO πασχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς ἀποικεσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
Lad »" f Pad 1 ς Pnad 1» ς e. 1 x 2, 1 Lad 2 1 
αὐτῶν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ ἑαυτοῖς. 21 καὶ ἔφαγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα, οἱ ἀπὸ τῆς ἀποικεσίας καὶ 
End Lg / [nd * x 2, Lad [nd [nd 1 2, 1 » 7 [nd / 1 
πᾶς O χωριζόμενος τῆς ἀκαϑαρσίας ἐθνῶν τῆς γῆς πρὸς αὐτοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι κύριον ϑεὸν Ισραηλ. 22 
1 2 A 1 e 1 Lad 3 / e 1 e / 2 2, ΄ e 27 2, 1 / 1 
καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφροσύνῃ, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος καὶ 
2 ΄ὔ , / 2 , 2, 4 Lad 1 »" Σ Lad 2 27 7, Pad 
ἐπέστρεψεν καρδίαν βασιλέως Ασσουρ ἐπ᾽ αὐτοὺς κραταιῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ἔργοις οἴκου τοῦ 


ϑεοῦ Ισραηλ. 
2Esdr 7:1 


Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν βασιλείᾳ Αρϑασασϑα βασιλέως Περσῶν ἀνέβη Εσδρας υἱὸς Σαραιου 


υἱοῦ Αζαριου υἱοῦ Ελκια 2 υἱοῦ Σαλουμ υἱοῦ Σαδδουκ υἱοῦ Αχιτωβ 3 υἱοῦ Σαμαρια υἱοῦ Εσρια υἱοῦ 


ἴω 7 ia 
Μαρερωϑ 4 υἱοῦ Ζαραια υἱοῦ Daovia υἱοῦ Boxxi 5 υἱοῦ Αβισουε υἱοῦ Φινεες υἱοῦ Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων 
Pad c / Pad / 2, 1 2 ΄ὔ 2, Lad el 2, 1 1 1 a / 
τοῦ ἱερέως τοῦ πρώτου: 6 αὐτὸς Εσδρας ἀνέβη ἐκ Βαβυλῶνος, καὶ αὐτὸς γραμματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ 
Μωυσῆ, ὃν ἔδωκεν κύριος ὁ ϑεὸς Ισραηλ’ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς, ὅτι χεὶρ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ 
2, 1 * Lad a 2, ΄ 2, / 1 2 A 2, x Cm 1 2 1 Lad e ΄ 1 2, A. Lad 
αὐτὸν ἐν πᾶσιν, οἷς ἐζήτει αὐτός. 7 καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ ἀπὸ τῶν 
Λευιτῶν καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ νωϑινιμ εἰς Ιερουσαλημ ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Αρϑασασϑα 
τῷ βασιλεῖ. 8 καὶ ἤλθοσαν εἰς Ιερουσαλημ τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, τοῦτο ἔτος EBdouov τῷ βασιλεῖ" q 
e 2 End Pad 4 Pad / 3 1 2 rá 1 2 / 1 2 1 Lad 2 1 Lad 
ὅτι ἐν μιᾷ TOU μηνὸς τοῦ πρώτου αὐτὸς ἐθεμελίωσεν τὴν ἀνάβασιν τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος, Ev δὲ τῇ 
ψ' Pad 1 Pad / se 2 e 1 Pad x »“ 53 2, 1 2 , z / 
πρώτῃ TOU μηνὸς TOU πέμπτου ἤλθοσαν εἰς Ιερουσαλημ, ὅτι χεὶρ ϑεοῦ αὐτοῦ ἦν ayadm ἐπ᾽ αὐτόν. τὸ 
ὅτι Εσδρας ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ζητῆσαι τὸν νόμον καὶ ποιεῖν καὶ διδάσκειν ἐν Ισραηλ 
/ 1 , Ἢ: e e / Pad / LA Lad 
προστάγματα καὶ κρίματα. II Kai αὕτη ἡ διασάφησις τοῦ διατάγματος, οὗ ἔδωκεν Αρϑασασϑα τῷ 
Εσδρα τῷ ἱερεῖ τῷ γραμματεῖ βιβλίου λόγων ἐντολῶν κυρίου καὶ προστωγωάτων αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
Ισραηλ 12 Αρϑασασϑα βασιλεὺς βασιλέων Εσδρα γραμματεῖ νόμου τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ: τετέλεσται 
LA / 1 e δὰ / 2 , 2, Pad 2, CÁ ἂν e Ed e ς / 2, , 2 1 
ὁ λόγος καὶ ἡ ἀπόκρισις. 13 ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐτέϑη γνώμη ὅτι πᾶς O ἑκουσιαζόμενος ἐν βασιλείᾳ μου ἀπὸ 
Pad k e ΄ 1 Lad Lad 2 1 Pad [nd 2 1 
λαοῦ Ισραηλ καὶ ἱερέων καὶ Λευιτῶν πορευϑῆναι εἰς Ιερουσαλημ, μετὰ σοῦ mopeudivar: I4 ἀπὸ 
΄ Pad ΄ὔ 1 Lad e 1 / A / 2 / 2 1 1 , 1 2 
προσώπου τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἑπτὰ συμβούλων ἀπεστάλη ἐπισκέψασθαι ἐπὶ τὴν Ιουδαίων καὶ εἰς 
Ιερουσαλημ νόμῳ ϑεοῦ αὐτῶν τῷ ἐν χειρί σου. τς καὶ εἰς οἶκον κυρίου ἀργύριον καὶ χρυσίον, O O 
βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι ἠκουσιάσϑησαν τῷ ϑεῷ τοῦ Ισραηλ τῷ ἐν Ιερουσαλημ κατασκηνοῦντι, τό 
1 End 2 ΄ὔ 1 , e 2" e 2, / / Lad 1 e Pad Pad Pad 
καὶ πᾶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ὅ τι ἐὰν εὕρῃς ἐν πάσῃ χώρᾳ Βαβυλῶνος μετὰ ἑκουσιασμοῦ τοῦ λαοῦ 
Μη αν Ψ' Lad e ΄ 2 53 Pad 1 2 1 Lad + Pad 
καὶ ἱερέων τῶν ἑκουσιαζομένων εἰς oixov ϑεοῦ τὸν ἐν Ιερουσαλημ, 17 καὶ πᾶν προσπορευόμενον, τοῦτον 
e ὦ 27 2 Ψ' ΄ Pa / 2 1 1 , 2, Lad 1 1 2, Lad 1 
ἑτοίμως ἔνταξον ἐν βιβλίῳ τούτῳ, μόσχους, κριούς, ἀμνοὺς καὶ ϑυσίας αὐτῶν καὶ σπονδὰς αὐτῶν, καὶ 
LÊ 2, 1 2 4 ΄ὔ Pad 2” Pad » e Lad » 72 1 ” 2 1 4 ν᾿ 
προσοίσεις αὐτὰ ἐπὶ ϑυσιαστηρίου τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν τοῦ ἐν Ιερουσαλημ. 18 καὶ εἴ τι ἐπὶ σὲ καὶ 
1 2 z 2 Lad 3 ΄ὔ Pad A CÁ 1 Pad E Lad e 2 1 Lad 
τοὺς ἀδελφούς σου ἀγωϑθυνθῇ ἐν κατωλοίπῳ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου ποιῆσαι, ὡς ἀρεστὸν τῷ 
[nd q Lad A 1 1 / 1 / / Ed , 2” Pad / 2 / Pad 
ϑεῷ ὑμῶν ποιήσατε. το καὶ TA σκεύη τὰ διδόμενά σοι εἰς λειτουργίαν οἴκου ϑεοῦ παράδος ἐνώπιον τοῦ 
Pad 2, 1 / , 2” Pad ea 2. Lad Pad / 2, 1 
ϑεοῦ ἐν Ιερουσαλημ. 20 καὶ κατάλοιπον χρείας οἴκου ϑεοῦ σου, O ἂν φανῇ σοι δοῦναι, δώσεις ἀπὸ 
οἴκων γάζης βασιλέως. 21 καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐγὼ Αρϑασασϑα βασιλεύς, ἔϑηκα γνώμην πάσαις ταῖς 
/ »-» 2 ΄, Pad so e -»" AN 2 ΄ Lê End e Lá 1 a! 1 Pad 
valas ταῖς ἐν πέρα τοῦ ποταμοῦ ὅτι πᾶν, O ἂν αἰτήσῃ ὑμᾶς Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς τοῦ 
/ Pad Pad Pad 2, Pad e , ΄, e Ed ἣν / e 1 1 e Pad 
νόμου τοῦ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἑτοίμως γιγνέσθω 22 ἕως ἀργυρίου TahavTwv ἑκατὸν καὶ ἕως πυροῦ 
΄ὔ e 1 e! e 2” / e 1 1 e 2 , / e 1 1 «“ χὰ ᾽ 77 
κόρων ἑκατὸν καὶ ἕως οἴνου βάδων ἑκωτὸν καὶ ἕως ἐλαίου βάδων ἑκατὸν καὶ ἅλας οὗ οὐκ ἔστιν 
/ End “o 2 / Pad Pad 2, Pad é EA Ê Ed ΄ 2 ΓᾺ 
γραφή. 23 πᾶν, O ἐστιν ἐν γνώμῃ ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, γιγνέσθω. προσέχετε μή τις ἐπιχειρήσῃ εἰς οἶκον 
Pad Pad » Pad / EA 2, 1 2 1 1 , Pad γ᾽ 1 Lad Cm 2 Pad 1 
ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, μήποτε γένηται ὀργὴ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 24 καὶ 
e [ad 2 / 2, Lad -» e Pad k -» ΄ὔ 277 [nd 1 -» 
ὑμῖν ἐγνώρισται" ἐν πᾶσιν τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευίταις, ἄδουσιν, πυλωροῖς, νωϑινιμ καὶ λειτουργοῖς 
” Pad / / k 77 2, É EA Pad 2, / 1 / e 
οἴκου ϑεοῦ τούτου φόρος μὴ ἔστω σοι, οὐκ ἐξουσιάσεις κωταδουλοῦσϑαι αὐτούς. 25 καὶ σύ, Εσδρα, ὡς 
e 2 Pad »“ 7 , / »-» 1 / e ER LA 1 Lad Land 
ἡ copia τοῦ ϑεοῦ ἐν χειρί σου κατάστησον γραμματεῖς καὶ κριτάς, ἵνα ὦσιν κρίνοντες παντὶ τῷ λαῷ 
ΩΣ 2 ΄ Pad Pad End -»" 27 Pad Pad ! Lad 1 27 [nd 1 
τῷ ἐν πέρα TOU ποταμοῦ, πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν νόμον τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ τῷ μὴ εἰδότι γνωριεῖτε. 26 καὶ 
End LA! 2. 1 3, Lad 4 Pad Pad 1 / Pad / e , 1 , 27 / 2 
πᾶς, ὃς ἂν μὴ ἦὖ ποιῶν νόμον τοῦ ϑεοῦ καὶ νόμον τοῦ βασιλέως ἑτοίμως, τὸ κρίμα ἔσται γιγνόμενον ἐξ 
᾽ Pad 2" 2, / ERA kd , 2” 2 , Pad ΄ὔ Ὅν. * / 
αὐτοῦ, ἐάν TE εἰς ϑάνωτον ἐάν τε εἰς παιδείων ἐάν τε εἰς ζημίαν τοῦ βίου ἐάν TE εἰς δεσμά. 27 
Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τῶν πωτέρων ἡμῶν, ὃς ἔδωκεν οὕτως ἐν καρδίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ δοξάσαι 


τὸν οἶκον κυρίου τὸν ἐν Ιερουσαλημ 28 καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔκλινεν ἔλεος ἐν ὀρϑαλμοῖς τοῦ βασιλέως καὶ τῶν 


.- 8. 
/ 2, Pad a. / Lad 2 / Pad / Lad 2 ἂν; O é 1 2 / e 
συμβούλων αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἀρχόντων τοῦ βασιλέως τῶν ἐπηρμένων. καὶ ἐγὼ ἐκρωταιώϑην ὡς 


χεὶρ ϑεοῦ ἡ ἀγαϑὴ ἐπ’ ἐμέ, καὶ συνῆξα ἀπὸ Ισραηλ ἄρχοντας ἀναβῆναι μετ᾽ ἐμοῦ. 
2Esdr 8:1 


Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν, οἱ ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν βασιλείῳ Αοϑασασϑα τοῦ 
βασιλέως Βαβυλῶνος: 2 ἀπὸ υἱῶν Φινεες Γηρσωμ' ἀπὸ υἱῶν Ιϑαμαρ Δανιηλ’ ἀπὸ υἱῶν Δαυιδ 
Ατους 3 ἀπὸ υἱῶν Σαχανια ἀπὸ υἱῶν Φορος Ζαχαριας καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸ σύστρεμμα ἑκατὸν καὶ 
πεντήκοντα 4 ἀπὸ υἱῶν Φααϑμωωαβ Ελιανα υἱὸς Ζαραια καὶ μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιοι τὰ ἀρσενικά" 5 
ἀπὸ υἱῶν Ζαϑοης Σεχενίας υἱὸς ACIMA καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τριακόσιοι τὰ ἀρσενικά" 6 καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδιν 
Ὡβηϑ υἱὸς Ιωνωαϑαν καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ ἀρσενικά" 7 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηλαμ Ιεσια υἱὸς 
Αϑελια καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εβδομήκοντα τὰ ἀρσενικά: 8 καὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατια Ζαβδια υἱὸς Μιχαηλ καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά" ο καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιωαβ Αβαδια υἱὸς IgA καὶ μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιοι 
΄ὔ 3 1 1 a / 1 2 1 ζω οι 1 , 2, Pad e 1 
δέκα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά" 10 καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαανι Σαλιμουϑ υἱὸς Iwceçia καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν 
ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά" II καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαβι Ζαχαρια υἱὸς Βαβι καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ὀκτὼ 
1 2 / 1 2 1 Cm οι 1 , 2, ms e 1 / 1 2 CÁ 
τὰ ἀρσενικά" 12 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ασγαδ Ιωαναν υἱὸς Axatav καὶ ver” αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά" 
13 καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδωνικαμ ἔσχατοι καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Αλιφαλατ, ["ηλ καὶ Σαμαια καὶ 
, 2, Lad e Ed 1 2 / 1 2, x Cm 1 , 2, Pad É / 1 
μετ᾽ αὐτῶν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά" 14 καὶ ἀπὸ υἱῶν Bayo Ouh καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδομήκοντα τὰ 
+ / 1 [nd 2, 1 1 ᾿ 1 1 2 Eé 1 1 1 4 
ἀρσενικά. 15 Kai συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταμὸν τὸν ἐρχόμενον πρὸς τὸν Evi, καὶ παρενεβάλομεν 
2 mm e ΄ὔ -» 1 Lad 2 Land Lad ἢ 2 Pnad ς Pad 1 2, 1 Cm 2, e 2 [asd 
ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. καὶ συνῆκα ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἀπὸ υἱῶν Λευι οὐχ εὗρον ἐκεῖ“ τό 
καὶ ἀπέστειλα τῷ Ελεαζαρ, τῷ Αριηλ, τῷ Σαμαια καὶ τῷ Αλωναμ καὶ τῷ Ιαριβ καὶ τῷ Ελναϑαν 
καὶ τῷ Ναϑαν καὶ τῷ Ζαχαρια καὶ τῷ Μεσουλαμ ἄνδρας καὶ τῷ Ιωαριβ καὶ τῷ Ελναϑαν συνίοντας 
1 2 ΄ ἂν 1 » 1 27 2 2 ΄ὔ Pad / 1 2 2 / 2 Lad / 
17 καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντος ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου καὶ ἔϑηκα ἐν στόματι αὐτῶν λόγους 
[nd 1 1 2, 1 2 Lad 1 E, 2 A -“ / Pad 2 ΄ὔ e Pad 27 2 
λαλῆσωι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ναϑινιμ ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου τοῦ ἐνέγκαι ἡμῖν ἄδοντας εἰς 
Cá Pad A Lad 1 2, e Pad 4 ν᾿ Pad A Lad 2, 1 3 , e End 2 1 2 o! Cm 
οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν. I8 καὶ ἤλθοσαν ἡμῖν, ὡς χεὶρ ϑεοῦ ἡμῶν ἀγαϑὴ ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἀνὴρ σαχωλ ἀπὸ υἱῶν 
Μοολι υἱοῦ Λευι υἱοῦ Ισραηλ’ καὶ ἀρχὴν ἤλθοσαν υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀκτωκαίδεκα" το καὶ 
1 εἰ 1 2 1 Cm a εξ 2, Pad 1 É 4 2, Lad 2” 1 ” 1 Lad 
τὸν Ασεβια καὶ τὸν Ὡσαιαν ἀπὸ υἱῶν Μεραρι, ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτῶν εἴκοσι" 20 καὶ ἀπὸ τῶν 
ναϑινιμ, ὧν ἔδωκεν Δαυιὸ καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν τῶν Λευιτῶν, ναϑινιμ διακόσιοι καὶ εἴκοσι" 
/ ΄ És a / 1 2, / * [nad , 2 ι 1 1 Pad 
πάντες συνήχϑησαν ἐν ὀνόμασιν. 21 καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν ποταμὸν Aove τοῦ 
[nd 2 / Pad e Lad [nd , 2, Pad e 1 2, -» e Pad 1 -» ΄ὔ e Lad 1 
ταπεινωϑῆναι ἐνώπιον ϑεοῦ ἡμῶν ζητῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθεῖαν ἡμῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν καὶ 
΄ Lad / ε Lad e 2 / 3 ΄ 1 Pad / / 1 ς [nd Lad 
πάσῃ τῇ κτήσει ἡμῶν. 22 ὅτι ἠσχύνϑην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ βασιλέως δύναμιν καὶ ἱππεῖς σῶσαι 
e End 2 1 2, Pad 2 Lad e Lad e ” Lad [nad / 1 Pad Pad e Lad EA 1 TÁ 1 
ἡμᾶς ἀπὸ ἐχϑροῦ ἐν τῇ ὁδῷ, ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ λέγοντες Χεὶρ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς 
Pad 2, 1 2 2 / ἢ; / 2, -“ 1 ἅ » Pad 2, 1 EA * Cd 2, / 
ζητοῦντας αὐτὸν εἰς ἀγαϑόν, καὶ κράτος αὐτοῦ καὶ ϑυμὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἐγκαταλείποντας αὐτόν. 
1 2, / 1 2, / 1 Pad Pad e Lad 1 / 1 2 ΄ E -“ 1 
23 καὶ ἐνηστεύσαμεν καὶ ἐζητήσαμεν παρὰ TOU ϑεοῦ ἡμῶν περὶ τούτου, καὶ ἐπήκουσεν ἡμῖν. 24 καὶ 
διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεκα, τῷ Σαραια, Ασαβια καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν 
2, Lad / 1 727 2 -» 1 2 / 1 1 , 1 1 / 2 Lad 2” Pad 
αὐτῶν δέκα, 25 καὶ ἔστησα αὐτοῖς TO ἀργύριον καὶ τὸ χουσίον καὶ τὰ σκεύη ἀπαρχῆς οἴκου ϑεοῦ 
e Lad ea e ς 1 1 ς / 2, Pad 1 e 27 ᾿ Pad 1 End ς 
ἡμῶν, ἃ ὕψωσεν ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ σύμβουλοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ 
e / 1.034 2 1 » 2, [nd > / / ς 1 / ὁ Pá 
εὑρισκόμενοι. 26 καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια καὶ πεντήκοντα καὶ σκεύη 


ἀργυρᾶ ἑκωτὸν καὶ τάλαντα χρυσίου ἑκωτὸν 27 καὶ καφουρη χουσοῖ εἴκοσι εἰς τὴν ὁδὸν χαμανιμω χίλιοι 


ἊΝ 9 is 
καὶ σκεύη χαλκοῦ στίλβοντος ἀγαϑοῦ διάφορα ἐπιϑυμητὰ ἐν χρυσίῳ. 28 καὶ eira πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς 
e Lad , * 1 / e dE 1 2, A e! 1 , e / Lad ΄ὔ Land / 
ἅγιοι τῷ κυρίῳ, καὶ τὰ σκεύη ANA, καὶ TO ἀργύριον καὶ TO χρυσίον ἑκούσια τῷ κυρίῳ ϑεῷ πατέρων 
ὑμῶν: 20 ἀγρυπνεῖτε καὶ τηρεῖτε, ἕως στῆτε ἐνώπιον ἀρχόντων τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν 
2 ἣν» Land Lad 2, 2 1 2” , 1 2, / e ς [nd 1 ς 
ἀρχόντων τῶν πατριῶν ἐν Ϊερουσωλημ εἰς σκηνὰς οἴκου κυρίου. 30 καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
Λευῖται σταϑωὸν τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου καὶ τῶν σκευῶν ἐνεγκεῖν εἰς Ιερουσαλημ εἰς οἶκον ϑεοῦ 
e Lad 1 2, EA 2 1 Pad Pad 2 Lad / Pad 1 Pad / » 2 Pad 2 
ἡμῶν. 31 Καὶ ἐξήρωαμεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Aove ἐν τῇ δωδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου τοῦ ἐλϑεῖν εἰς 
Ιερουσαλημ" καὶ χεὶρ ϑεοῦ ἡμῶν ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἐρρύσωτο ἡμᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχϑροῦ καὶ πολεμίου ἐν 
Lad e Lad Α 38 2, Αἰ 4 , E mm e / -» 12 / Lad e / 
τῇ ὁδῷ. 32 καὶ NAdouer εἰς Ιερουσαληω καὶ ἐκωϑίσαμεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 33 καὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέρᾳ 
Lad / 2 ΄ 1 2 / 1 1 , 4 1 / 2 27 Pad e Lad 2 1 »-» 
τῇ τετάρτῃ ἐστήσαμεν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπὶ χεῖρα 
Μεριμωϑ υἱοῦ Ουρια τοῦ ἱερέως -- καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Ελεαζαρ υἱὸς Φινεες καὶ μετ᾽ αὐτῶν Ιωζαβαδ υἱὸς 
Ἰησοῦ καὶ Νωαδια υἱὸς Βαναια οἱ Λευῖται -- 34 ἐν ἀριϑωῷ καὶ ἐν στωϑωῷ τὰ πάντα, καὶ ἐγράφη 
End e / 3 Lad Land 3 A x a / 2, 1 [nd 2, TÁ ον Lad É 
πᾶς O σταϑμός. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 35 οἱ ἐλθόντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας υἱοὶ τῆς παροικίας 
΄ e LÁ Lad ΩΣ é LÁ 1 1 1 2 ΄ 
προσήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις τῷ ϑεῷ Ισραηλ μόσχους δώδεκα περὶ παντὸς Ισραηλ, κριοὺς ἐνενήκοντα 
τ 2 1 e ΄ 1 e / / 1 e ΄ὔ / 1 / Lo / Lad 
ἕξ, ἀμνοὺς ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτά, χιμάρους περὶ ἁμαρτίας δώδεκα, τὰ πάντα ὁλοκαυτώματα τῷ 
, ν᾿ 2 1 / Pad / [nad -» Pad Cl 1-2 / / Pad 
κυρίῳ. 36 καὶ ἔδωκων TO νόμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ 


Pad 1 3 / t 1 1 a! 5 Pad Pad 
ποταμοῦ, καὶ ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 
2Esdr 0.1 


Καὶ ὡς ἐτελέσϑη ταῦτα, ἤγγισαν πρός με οἱ ἄρχοντες λέγοντες Οὐκ ἐχωρίσϑη ὁ λαὸς Ισραηλ καὶ οἱ 
ς [nad 1 4 [nd 2, 1 Lad Lad ΩΣ 2 ΄ὔ 2, Lad Lad e e e 
ἱερεῖς καὶ οἱ Λευΐται ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν Ev μακρύμμασιν αὐτῶν, τῷ Xavavi, ὁ EM, ὁ Φερεζι, ὁ 
Ιεβουσι, ὁ Αμμωνι, ὁ Μωαβι, ὁ Μοσερι καὶ ὃ Αμορι, 2 ὅτι ἐλάβοσαν ἀπὸ ϑυγατέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς 
1 » Cm 2, ΩΣ ἢ, ΄ EA 1 e 2 Pad Lad Lad k! 1 Lad 2, / 3 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ παρήχϑη σπέρμα τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν γαιῶν, καὶ χεὶρ τῶν ἀρχόντων ἐν 
Lad 2, [é / 2 2 Lad ho e 2” 1 / Pad / y e / / 1 
τῇ ἀσυνθεσίᾳ ταύτῃ ἐν ἀρχῇ. 3 καὶ ὡς ἤκουσα τὸν λόγον τοῦτον, διέρρηξα τὰ ἱμάτιά μου καὶ 
2, / 1 27 2 1 Lad Lad Lad [nd 1 2, 1 Pad / Lá 1 2 / 
ἐπαλλόμην καὶ ἔτιλλον ἀπὸ τῶν τριχῶν τῆς κεφαλῆς μου καὶ ἀπὸ τοῦ πώγωνός μου καὶ ἐκωϑήμην 
2 / 1 / / End e / / Pad 2 1 ” ΄ὔ [nd Eá / 
ἠρεμάζων. 4 καὶ συνήχϑησαν πρός με πᾶς ὁ διώκων λόγον ϑεοῦ Ισραηλ ἐπὶ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας, 
1 ἃ 1 ΄ 2 TÁ e Lad ν᾽ Lad e Lad 4. * , » Ὁ Lad 2 LÁ 2, 1 
καὶ ἐγὼ καϑήμενος ἠρεμάζων ἕως τῆς ϑυσίας τῆς ἑσπερινῆς. 5 καὶ ἐν ϑυσίᾳ τῇ ἑσπερινῇ ἀνέστην ἀπὸ 
/ / 1 * Lad Lad Cá 1 e / / , ἊΨ / 1 A Ee 1 1 / Fá 
ταπεινώσεώς OU" καὶ EV τῷ διαρρῆξωαί με τὰ ἱμάτιά μου καὶ ἐπωλλόμην καὶ κλίνω ἐπὶ τὰ γόνατά 
dv ἐκ / 1 »-» 1 / 1 1 é! 53 Fé a / +, Es Pad 
μου καὶ ἐκπετάζω τὰς χεῖράς μου πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν 6 καὶ εἶπα Κύριε, ἠσχύνϑην καὶ ἐνετράπην τοῦ 
+ Lad a! / / 1 ΄ὔ e e 2 ᾿ e Lad 2, / ς 1 Lad e Lad X 6 
ὑψῶσαι τὸ πρόσωπόν μου πρὸς σέ, ὅτι αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐπληϑύνθησαν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν, καὶ αἱ 
Ed e Lad 2 / e A 3 Ed 2 1 e Lad / e Lad 2, 3 
πλημμέλειαι ἡμῶν ἐμεγαλύνθησαν ἕως εἰς οὐρανόν. 7 ἀπὸ ἡμερῶν πατέρων ἡμῶν ἐσμεν ἐν 
΄ὔ / e Lad e Ed / k 2, »" 2 É e Lad Ed e » ἢ; ς 
πλημμελείᾳ μεγάλῃ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν παρεδόϑημεν ἡμεῖς καὶ οἱ 
[nd ς Lad 1 ς ἢ + Lad 2 kt ΄ Lad e Lad 2 e EA A 2 2 ΄ὔ 1 2 
βασιλεῖς ἡμῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡμῶν ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν ἐθνῶν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν 
Lad 1 2 2 / / ς Lad e ξ e ΄ὔ e 1 Pad 2, / e -“ / e 
διαρπαγῇ καὶ ἐν αἰσχύνῃ προσώπου ἡμῶν ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 8 καὶ νῦν ἐπιεικεύσωατο ἡμῖν κύριος ὁ 
1 f Lad Pad Lad e Lad 2, , 1 Pad e Pad / * / LA / 2, Pad 
ϑεὸς ἡμῶν τοῦ καταλιπεῖν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν καὶ δοῦναι ἡμῖν στήριγμα ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ 
Pad , 2, 1 e Lad Ἕ Pad , 1 2 Lad , e Lad e Pad Ψ΄. ἃ 
τοῦ φωτίσαι ὀφθαλμοὺς ἡμῶν καὶ δοῦναι ζωοποίησιν μικρὰν ἐν τῇ δουλείᾳ ἡμῶν. 9 ὅτι δοῦλοί ἐσμεν, 
12 Lad , e [nd 2, 2 ΄ὔ e Lad / e ἣ e Lad 1” 2 , e End 2” 2 / 
καὶ Ev τῇ δουλείᾳ ἡμῶν οὐκ ἐγκατέλιπεν ἡμᾶς κύριος O ϑεὸς ἡμῶν καὶ ἔκλινεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεος ἐνώπιον 
΄ Lad Pad e Pad , mm e Lad 2, 1 1 5 Pad Pad e [nd 1 ἃ Lad 
βασιλέων Περσῶν δοῦνωι ἡμῖν ζωοποίησιν τοῦ ὑψῶσαι αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ ἀναστῆσαι 


1 27 E 4 Lad 1 Pad Pad e Lad 1 x + 2 ΄,ὔ 7, e 1 
τὰ ἔρημα αὐτῆς καὶ τοῦ δοῦναι ἡμῖν φρωγωὸν ἐν Tovda καὶ ἐν Ιερουσαλημ. 10 τί εἴπωμεν, O ϑεὸς 


ἀρ IO sã 

e Lad 1 Pad e 2, , 2 CÁ τι 2” e [nd 2 1 / Lad 
ἡμῶν, μετὰ τοῦτο; ὅτι ἐγκατελίπομεν ἐντολάς σου, II ἃς ἔδωκας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν 
Lad ΄ q [nd 2 τι É / [nd 2, ΄ Lad ΄ 2 1 o 
προφητῶν λέγων Ἡ γῆ, εἰς ἣν εἰσπορεύεσθε κληρονομῆσαι αὐτήν, γῆ μετακινουμένη ἐστὶν ἐν 
΄ Lad Lad 2 ΩΣ 2 / 2, Lad CA 27 2, 1 2 1 / 2 4! / 2 
μετακινήσει λαῶν τῶν ἐϑνῶν ἐν μακρύμμασιν αὐτῶν, ὧν ἔπλησαν αὐτὴν ἀπὸ στόματος ἐπὶ στόμα ἐν 
2 ΄ὔ 2, Lad + Pad 1 EA Lá Lad 1 Lad »-» Cm 2, Lad 1 2 1 » 
ἀκαϑαρσίαις αὐτῶν: 12 καὶ νῦν τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν μὴ δῶτε τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
΄ὔ 2, Lad 1 / -»" Cm e Lad ç z ᾿ ΄ 2 ΄ 2, Lad 1 EA 1 2, Lad 
ϑυγατέρων αὐτῶν μὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν καὶ οὐκ ἐκζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἀγωϑὸν αὐτῶν 

e 2. e 2 e 1 / 1 2 1 [nd Lad 1 ΄ [nd Cm e Lad A 
ἕως αἰῶνος, ὅπως ἐνισχύσητε καὶ φάγητε τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς καὶ κληροδοτήσητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν ἕως 
αἰῶνος. 13 καὶ μετὰ πᾶν τὸ ἐρχόμενον ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ποιήμασιν ἡμῶν τοῖς πονηροῖς καὶ ἐν πλημμελείᾳ 
e ΩΣ Lad TÁ e 2, 27 e e 1 e [nd e 2 ΄ὔ e Lad 1 2, , Ye IA e Pad 
ἡμῶν τῇ μεγάλῃ: ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐκούφισας ἡμῶν τὰς ἀνομίας καὶ ἔδωκας ἡμῖν 

, e 2, ΄ / 2 / a 2, Pad » [nd Lad » 
σωτηρίαν: 14 ὅτι ἐπεστρέψαμεν διασκεδάσαι ἐντολάς σου καὶ ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν γαιῶν" 
1 Lad 3 e Pad e ΄ὔ Pad 1 53 2 ΄ 1 / / e 1 
um παροξυνϑῇς Ev ἡμῖν ἕως συντελείας τοῦ μὴ εἶναι ἐγκατάλειμμα καὶ διασῳζόμενον. τς κύριε O ϑεὸς 
Ισραηλ, δίκαιος σύ, ὅτι κατελείφϑημεν διωσῳζόμενοι ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη“ ἰδοὺ ἡμεῖς ἐναντίον σου ἐν 


TÁ e -“ e 2 2” Pad 2 tá / > 1 / 
πλημμελείωις ἡμῶν, ὅτι οὐκ ἔστιν στῆναι ἐνώπιόν σου ἐπὶ τούτῳ. 
2Esdr 10:1 


Καὶ ὡς προσηύξατο Εσδρας καὶ ὡς ἐξηγόρευσεν κλαίων καὶ προσευχόμενος ἐνώπιον οἴκου τοῦ ϑεοῦ, 
/ 1 2, 1 3 1 2 ΄ὔ ι / 27 1 -» 1 , Ὁ 
συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Ισραηλ ἐκκλησία πολλὴ σφόδρα, ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι, ὅτι 
ἔκλαυσεν ὁ λαὸς καὶ ὕψωσεν κλαίων. 2 καὶ ἀπεκρίϑη Σεχενιᾶς υἱὸς Πηλ ἀπὸ υἱῶν Ηλαμ καὶ εἶπεν 
τῷ Εσδρα Ἡμεῖς ἠσυνθετήσαμεν τῷ ϑεῷ ἡμῶν καὶ ἐκωϑίσαμεν γυναΐκας ἀλλοτρίας ἀπὸ λαῶν τῆς 
Lad 1 Pad 27 e 1 Lad 2 1 / 1 Pad / ΄ Lad Lad e Lad 
γῆς καὶ νῦν ἔστιν ὑπομονὴ τῷ Iooanh ἐπὶ τούτῳ. 3 καὶ νῦν διωϑώμεϑα διαϑήκην τῷ ϑεῷ ἡμῶν 
2, Pad / 1 -» 1 1 / 2 2, Lad e BAI / 2, / Ἢ ΄ 
ἐκβαλεῖν πάσας τὰς γυναΐκας καὶ τὰ γενόμενα ἐξ αὐτῶν, ὡς ἂν βούλῃ: ἀνάστηϑι καὶ φοβέρισον 
2, 1 2 2 -» Pad e Lad 1 e e / / 2 / e 2, 1 1 1 Cm & ξ Pnad 
αὐτοὺς ἐν ἐντολαῖς ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ ὡς ὁ νόμος VEVNÍÚTO. 4 ἀνάστα, ὅτι ἐπὶ σὲ TO ῥῆμα, καὶ ἡμεῖς 
META σοῦ: κραταιοῦ καὶ ποίησον. 5 καὶ ἀνέστη Εσδρας καὶ ὥρκισεν τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἱερεῖς καὶ 
Λευίτας καὶ πάντα Ισραηλ τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ὥμοσαν. 6 καὶ ἀνέστη Εσδρας ἀπὸ 
προσώπου οἴκου τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐπορεύϑη εἰς γαζοφυλάκιον Ιωαναν υἱοῦ Ελισουβ καὶ ἐπορεύϑη ἐκεῖ" 
27 2, 277 ve 2 27 e 2, / 2 1 Lad 2 , [nd [ὰ ΄ὔ 1 / 
ἄρτον οὐκ ἔφαγεν καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, ὅτι ἐπένϑει ἐπὶ τῇ ἀσυνθεσίᾳ τῆς ἀποικίας. 7 καὶ παρήνεγκαν 
1 3 4, κΚ End -» Cm Lad 2 +, Pad Lad 4 
φωνὴν ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαλημ πᾶσιν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀποικίας τοῦ συναϑροισϑῆναι εἰς Ιερουσαλημ, 
8 καὶ πᾶς, ὃς ἂν μὴ ἔλϑῃ εἰς τρεῖς ἡμέρας ὡς ἡ βουλὴ τῶν ἀρχόντων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, 
2 ΄ Pad e e EA Pad 1 2, 1 ΄ δὰ 1 2, , Lad 2 ΄ὔ 
ἀναϑεματισϑήσεται πᾶσα ἡ ὕπαρξις αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διαστωλήσετωι ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας. q 
Καὶ συνήχϑησαν πάντες ἄνδρες Ιουδα καὶ Βενιαμιν εἰς Ιερουσαλημ εἰς τὰς τρεῖς ἡμέρας, οὗτος ὁ μὴν 
ς᾽» 3 2, / Pad 1 * TÁ End E a 2, x 2” Pad Pad 2, 1 / 2, Lad δ 
ὁ ἔνατος" ἐν εἰκάδι τοῦ μηνὸς ἐκάϑισεν πᾶς ὁ λαὸς ἐν πλατείᾳ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ ϑορύβου αὐτῶν περὶ 
Pad ς΄ 1 2, 1 Pad Lad 1 2 CÁ e δ 1 1 cá 1 2, / € [nd 
τοῦ ῥήματος καὶ ἀπὸ τοῦ χειμῶνος. το καὶ ἀνέστη Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς 
3 / ΠΣ Ψ, [asd 3 , Pad [nd 2 1 / 1 Pad 
ἠἡσυνθετήκωτε καὶ êxadicare yuvaixas ἀλλοτρίας τοῦ προσϑεῖναι ἐπὶ πλημμέλειαν Ισραηλ’ 11 καὶ νῦν 
/ 2” , Lad Lad Lad ΄ὔ ι ὦ Lad 1 Fá 1 2 1 2, / ἊΨ Pad 1 
δότε αἴνεσιν κυρίῳ τῷ ϑεῷ τῶν πατέρων ὑμῶν καὶ ποιήσατε TO ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ 
΄ὔ 2 ἢ Lad Lad Lad 1 2 x -“ Lad » 3 ΄,ὔ 1 2, rá End f 
διαστάλητε ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῶν γυναικῶν τῶν ἀλλοτρίων. 12 καὶ ἀπεκρίϑησαν πᾶσα ἡ 
2 ΄ὔ ἵ Cá / Pad 1 Cm / 2 , e End Lad 2 1 E 1 / 4 3 1 
ἐκκλησία καὶ εἶπαν Μέγα τοῦτο TO ῥῆμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιῆσαι" 13 ἀλλὰ O λαὸς πολύς, καὶ ὁ καιρὸς 
»} 1 2, 277 / [nd 2”, A o! 2) 2, 2, e ΄ ΄ὔ 1 2, 2 ΄ὔ e 
χειμερινός, καὶ οὖκ ἔστιν δύναμις στῆναι ἔξω“ καὶ TO ἔργον οὐκ eis ἡμέραν μίαν καὶ οὐκ εἰς δύο, ὅτι 
2, / Pad 2 Lad 2, Lad Cc” / ΄ ι ς 27 e Lad Lad / 
ἐπληϑύναμεν τοῦ ἀδικῆσαι ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ. I4 στήτωσαν δὴ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν τῇ πάσῃ 


2, , 1 » ς 2, EM e Lad ea 2, / ΩΣ Ψ À 2 ΄ὔ 2 1 
EXXÂNCIA, καὶ πάντες οἱ EV πόλεσιν ἡμῶν, ὃς ἐκάϑισεν yuvaixas ἀλλοτρίας, ἐλθέτωσαν εἰς καιροὺς 


ὡς II pm 
2 1 Lad 1 , 2 Lad / / 1 / 1 1 Pad 2 φ 2 ι 
ἀπὸ συνταγῶν καὶ μετ᾽ αὐτῶν πρεσβύτεροι πόλεως καὶ πόλεως καὶ κριταὶ τοῦ ἀποστρέψαι ὀργὴν 
ϑυμοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 15 πλὴν Iwvadav υἱὸς Ασαηλ καὶ Ιαζια υἱὸς 
Θεκουε μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτου, καὶ Μεσουλαμ καὶ Σαβαϑαι ὁ Λευίτης βοηϑῶν αὐτοῖς. τό καὶ 
* é e e. [nd 2, 4 “ / e ς ι Ἧ 3} 27 Lad Lad 
ἐποίησαν οὕτως υἱοὶ τῆς ἀποικίας. καὶ διεστάλησαν Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν τῷ 
2” 1 / 2, > / e 3 x x e / End Pad 1 Pad TÁ 2, Lad 4 
οἴκῳ καὶ πάντες ἐν ὀνόμασιν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ TOU μηνὸς τοῦ δεκάτου ἐκζητῆσαι TO 
ζω 1 2 ΄ 2, End 2 / τι 2, / [asd 2 Tá e e ΄ End Pad 
ῥῆμα. 17 καὶ ἐτέλεσαν ἐν πᾶσιν ἀνδράσιν, οἱ ἐκάϑισαν yuvaixas ἀλλοτρίας, ἕως ἡμέρας μιᾶς τοῦ 
1 Pad / 1 ἢ ΄ 2 1 Cm Lad ς ΄ὔ qo / »-» 2 , 2, 1 Cm 
μηνὸς τοῦ πρώτου. 18 Kai εὑρέϑησαν ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων oi ἐκάϑισαν yuvaixas ἀλλοτρίας. ἀπὸ υἱῶν 
Ἰησοῦ υἱοῦ Ιωσεδεκ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Μαασηα καὶ Ελιεζερ καὶ Ιαριβ καὶ Tadaia, το καὶ ἔδωκαν 
-» 2, Lad »-“ 2, / [asd E Lad 1 4 1 2 LÁ 1 ΄ 

χεῖρα αὐτῶν τοῦ ἐξενέγκαι γυναΐκας αὐτῶν καὶ πλημμελείας κριὸν ἐκ προβάτων περὶ πλημμελήσεως 
αὐτῶν. 20 καὶ ἀπὸ υἱῶν Εμμηρ Ανανι καὶ Zabodia: 21 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηραμ Μασαια καὶ Elia καὶ 
Σαμαια καὶ lh καὶ Οζια: 22 καὶ ἀπὸ υἱῶν Φασουρ Ελιωηναι, Μαασαια καὶ Ισμαηλ καὶ 
Ναϑαναηλ καὶ Ιωζαβαδ καὶ Ηλασα. -- 23 καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν- Ιωζαβαδ καὶ Σάμου καὶ Κωλια 
[αὐτὸς Κωλιτας] καὶ Φαϑαια καὶ Ιοδομ καὶ Ελιεζερ’ 24 καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων Ελισαφ’ καὶ ἀπὸ τῶν 
πυλωρῶν Σελλημ καὶ Τελημ καὶ Move. — 25 καὶ ἀπὸ Ισραηλ’ ἀπὸ υἱῶν Φορος Ραμια καὶ Ιαζια καὶ 
Μελχια καὶ Μεαμιν καὶ Ελεαζαρ καὶ Ασαβια καὶ Bavaia: 26 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηλαμ Μαϑανια καὶ 
Ζαχαρια καὶ Taim καὶ Αβδια καὶ Ιαριμωϑ καὶ Hhia: 27 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαϑουα Ελιωηναι, Ελισουβ, 
Μαϑανια καὶ Ιαρμωϑ καὶ Ζαβαδ καὶ Οζιζα: 28 καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαβι Ιωαναν, Ανανια καὶ Ζαβου, 
Οϑαλι-: 29 καὶ ἀπὸ υἱῶν Βανουι Μεσουλαμ, Μαλουχ, Αδαιας, Ιασουβ καὶ Σαλουια καὶ Ῥημωϑ’ 30 
καὶ ἀπὸ υἱῶν Φααϑμωαβ Εδενε, Χαληλ, Βαναια, Μασηα, Μαϑανια, Βεσεληλ καὶ Βανουι καὶ 
Μανασση: 31 καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηραμ Ελιεζερ, Ιεσσια, Μελχια, Σαμαια, Σεμεων, 32 Βενιαμιν, 
Μαλουχ, Σαμαρια- 33 καὶ ἀπὸ υἱῶν Hoau Madan, Masada, Ζαβεδ, Ἐλιφωλεῦ, Ιεραμι, 
Μανασσῃ, Σεμει. 34 ἀπὸ υἱῶν Βανι Mood, Αμραμ, Ονυηλ, 35 Βαναια, Βαδαια, Χελια, 36 
Ουιεχωα, Ιεραμωϑ, Ελιασιβ, 37 Masavia, Μαϑαναι, καὶ ἐποίησαν 38 οἱ υἱοὶ Βανουι καὶ οἱ υἱοὶ 
Σεμει 39 καὶ Σελεμια καὶ Nadav καὶ Αδαια, 40 Μαχναδαβου, Σεσι, Σάρου, 41 Εζερηλ καὶ 
Σελεμια καὶ Σαμαρια 42 καὶ Σαλουμ, Αμαρια, Ιωσηφ’ 43 ἀπὸ υἱῶν Ναβου [νηλ, Μαϑαϑια, Σεδεμ, 
Ζαμβινω, lada καὶ Ιωηλ καὶ Βαναια. -- 44 πάντες οὗτοι ἐλάβοσαν γυναΐκας ἀλλοτρίας καὶ 


ἐγέννησαν ἐξ αὐτῶν υἱούς. 
2Esdr 11:1 


Λόγοι Νεεμια υἱοῦ Αχαλια. Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ Χασεηλου ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἐγὼ ἤμην ἐν Σουσαν 
aBioa, 2 καὶ ἦλθεν Ανανι εἷς ἀπὸ ἀδελφῶν μου, αὐτὸς καὶ ἄνδρες Ιουδα, καὶ ἠρώτησα αὐτοὺς περὶ 
[nd 4 τι ΄ὔ 2, 4 [nd 2 , 1 1 1 3. / 
τῶν σωϑέντων, οἱ κατελείφϑησαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας καὶ περὶ Ιερουσαλημ. 3 καὶ εἴποσαν πρός με 
Οἱ καταλειπόμενοι οἱ καταλειφϑέντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐκεῖ ἐν τῇ χώρᾳ ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ 
2 2, »-»“ 1 / ΄ 14 ς / 2 Lad 2 ΄ 2 , 1 
ἐν ὀνειδισμῷ, καὶ τείχη Ιερουσαλημ xadmonuéva, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐνεπρήσϑησαν ἐν πυρί. 4 καὶ 
2 ΄ὔ 2 Lad 2 -“ ΄ὔ 1 / E 2 / ANNE /4 1 2, ΄ e ΄ὔ 1 2, 
ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαί με τοὺς λόγους τούτους ἐκάϑισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπένϑησα ἡμέρας καὶ ἤμην 
΄ 1 / 2 / Pad Pad 2 Pad 1 cá 1 / / ἡ Ἧ; Pad 2, Pad e 
νηστεύων καὶ προσευχόμενος ἐνώπιον ϑεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 5 καὶ εἶτα Μὴ δή, κύριε O ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ ὁ 
2 1 ιν ΄ 1 e / / τ / 1 1 2 »-» 2 Lad 2, k! 1 -» 
ἰσχυρὸς ὁ μέγας καὶ ὁ φοβερός, φυλάσσων τὴν διωϑήκην καὶ τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς 


φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ: 6 ἔστω δὴ τὸ οὖς σου προσέχον καὶ οἱ ὀρϑωλμοί σου ἀνεῳγμένοι τοῦ 


ὡς 12 pm 
2 Pad 1 δ [2] 2 + / Ed CÁ / / E / 1 / 4 Cm 
ἀκοῦσαι προσευχὴν δούλου σου, ἣν ἐγὼ προσεύχομαι ἐνώπιόν σου σήμερον ἡμέραν καὶ νύκτα περὶ υἱῶν 
Ισραηλ δούλων σου καὶ ἐξωγορεύω ἐπὶ ἁμαρτίαις υἱῶν Ισραηλ, ἃς ἡμάρτομέν σοι. καὶ ἐγὼ καὶ ὁ οἶκος 
/ e E / / 1 o! 1 EA 2 / 1 2 1 A 1 
πατρός μου ἡμάρτομεν: 7 διωλύσει διελύσαμεν πρὸς σὲ καὶ οὐκ ἐφυλάξαμεν τὰς ἐντολὰς καὶ TA 
/ 1 1 E ea 3 ν᾽"; Lad Lad EA ê 1 ᾿ς} / ea 
προστάγματα καὶ τὰ κρίμωτα, ἃ ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου. 8 μνήσϑητι δὴ τὸν λόγον, ὃν 
ἐνετείλω τῷ Μωυσῇ παιδί σου λέγων Ὑμεῖς ἐὰν ἀσυνθετήσητε, ἐγὼ διασκορπιῶ ὑμᾶς ἐν τοῖς λαοῖς" 
Ἐπ ΔΙ 2 ΄, / 1 / 1 2 / 1 / 2, / É cá e y 
9 καὶ ἐὰν ἐπιστρέψητε πρός με καὶ φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου καὶ ποιήσητε αὐτάς, ἐὰν ἢ ἡ διασπορὰ 
e Lad A 2” Pad 2, Pad 2 / 2, 1 1 2 / 2, 1 2 1 / ea 2 / 
ὑμῶν ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, Exeidev συνάξω αὐτοὺς καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐξελεξάμην 
[nd 1 27 / 2, -» 1 Ψ 1 ΄ 1 / ea 2 / Ed / 
κατασκηνῶσαι TO ὄνομά μου ἐκεῖ. IO καὶ αὐτοὶ παῖδές σου καὶ λαός σου, οἷς ἐλυτρώσω ἐν δυνάμει 
Lad / sr Lad , Lad End 1 / / 2 ᾽ 7, 1 Cá ΄ 2, 
σου τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ. II μὴ δή, κύριε, ἀλλ᾽ ἔστω TO οὖς σου προσέχον εἰς 
4 1 Pad ΄ 1 kd 1 1 Tá [nd / [nd 1 27 ΄ 
τὴν προσευχὴν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν προσευχὴν παίδων σου τῶν ϑελόντων φοβεΐῖσϑαι τὸ ὄνομά 
ι 2" 1 Lad / ΄ A 1 2, 1 kd a 1 2 ἂν. Pad 2 1 e 

σου, καὶ εὐόδωσον δὴ τῷ παιδί σου σήμερον καὶ δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀνδρὸς τούτου. — 


καὶ ἐγὼ ἤμην οἰνοχόος τῷ βασιλεῖ. 
2Esdr 12:1 


Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ Νισαν ἔτους εἰκοστοῦ Αρϑασασϑα βασιλεῖ καὶ ἦν ὁ οἶνος ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ 
2” 1 53 ΠΝ ὦ Lad -» 1 2, A e 2 / 2, Pad 1 E é e / 
ἔλαβον τὸν οἶνον καὶ ἔδωκα τῷ βασιλεῖ, καὶ οὐκ ἦν ἕτερος ἐνώπιον αὐτοῦ" 2 καὶ εἶπέν μοι ὁ βασιλεύς 
Διὰ τί τὸ πρόσωπόν σου πονηρὸν καὶ οὐκ εἶ μετριάζων; οὐκ ἔστιν τοῦτο εἰ μὴ πονηρία καρδίας. καὶ 
ἐφοβήϑην πολὺ σφόδρα. 3 καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ζήτω: διὰ τί οὐ μὴ γένηται 
1 1 / / / e / 5, , / 2 / 1 ς ΄ὔ 2, Lad 
πονηρὸν τὸ πρόσωπόν μου, διότι ἡ πόλις, οἶκος μνημείων πωτέρων μου, ἠρημώϑη καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς 
e 2 , A δι" ὧδ δ Pá 1 ΄ὔ Pad 1 -»" 1 / 1 
καωτεβοώϑησαν ἐν πυρί; 4 καὶ εἶπέν μοι ὁ βασιλεύς Περὶ τίνος τοῦτο σὺ ζητεῖς; καὶ προσηυξάμην πρὸς 
τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ς καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαϑόν, καὶ εἰ ἀγαθυνθήσεται ὁ παῖς 
Ed / Ed “ É EA À a 2 é , / ἢ 2 ΄ 
σου ἐνώπιόν σου ὥστε πέωψαι αὐτὸν εἰς Ιουδα εἰς πόλιν μνημείων πατέρων μου, καὶ ἀνοικοδομήσω 
2, ΄ tá 35 7 e 1 4! A 1 e x 2, / EA Pad e / 27 £ 
αὐτήν. 6 καὶ εἶπέν μοι ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ παλλακὴ ἡ καθημένη ἐχόμενα αὐτοῦ Ἕως πότε ἔσται ἡ 
΄ὔ 1 / 2 ΄ 1 2 / 2, / Pad ΄ὔ 1 2 ΄ὔ ΄ A. JE 
πορεία σου καὶ πότε ἐπιστρέψεις; καὶ ἠγωθύνϑη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλέν με, καὶ ἔδωκα 
αὐτῷ ὅρον. 7 καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ Εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγωϑόν, δότω μοι ἐπιστολὰς πρὸς τοὺς 
2 EM ΄ Pad Pad A [nd e 2” a 1 A 2 ι 4 1 
ἐπάρχους πέρων TOU ποταμοῦ ὥστε παραγαγεῖν we, ἕως ἔλθω ἐπὶ Ιουδαν, 8 καὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ Ασαφ 
΄ Pad 4 e“ 3 Lad Pnad “ Pad 4 / / 1 LÁ 1 2, 1 
φύλακα τοῦ παραδείσου, ὅς ἐστιν τῷ βασιλεῖ, ὥστε δοῦναί μοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας καὶ εἰς TO 
[asd [nd / 1 2, 5, ea 2 EA 2 2, / τ 2 ΄, e 1 e 1 Pad e 
τεῖχος τῆς πόλεως καὶ εἰς οἶκον, ὃν εἰσελεύσομαι εἰς αὐτόν. καὶ ἔδωκέν μοι O βασιλεὺς ὡς χεὶρ ϑεοῦ ἡ 
2 / 1 3, Ν 1 2, / / Pad Pad 1 77 ᾽ Pnad 1 2 1 Pad 
ἀγωϑή. O καὶ ἦλθον πρὸς τοὺς ἐπάρχους πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς τοῦ 
CÁ 1 2 / , 2, Pad + 1 2, 1 El 1 ς Pad 1 2” 
βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν μετ᾽ ἐμοῦ ὁ βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως καὶ ἱππεῖς. — τὸ καὶ ἤκουσεν 
Σαναβαλλατ ὃ Αρωνι καὶ Τωβια ὁ δοῦλος ὁ Αμμωνι, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐγένετο ὅτι ἥκει ἄνθρωπος 
[nd 3 1 -» Cm 1 Cê 2, YA 2, » e ΄ὔ [nd 1 
ζητῆσαι ἀγωϑὸν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ. 11 Kai ἦλθον εἰς Ιερουσαλημ καὶ ἤμην ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς. 12 καὶ 
+ ΄ὔ 1 2 1 VM 2 E , 2 Pad 1 2, 2, / 3 / ae ἊΣ 1 Tá 2 
ἀνέστην νυκτὸς ἐγὼ καὶ ἄνδρες ὀλίγοι μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ οὖκς ἀπήγγειλα ἀνθρώπῳ τί ὁ ϑεὸς δίδωσιν εἰς 


- 


καρδίων μου τοῦ ποιῆσαι μετὰ τοῦ Ισραηλ, καὶ κτῆνος οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ εἰ μὴ TO κτῆνος, ᾧ ἐγὼ 
2 ΄ὔ 2 , 2, Lad 1 2, Lad 2 / Pad 1 1 / Lad Lad Lad 14 2, 
ἐπιβαίνω ἐπ᾽ αὐτῷ. 13 καὶ EÉMASov ἐν πύλῃ τοῦ γωληλα καὶ πρὸς στόμα πηγῆς τῶν συκῶν καὶ εἰς 
/ Lad , Ἔ 2, /, 2 Lad A ea 2, 1 Pad é! / 
πύλην τῆς κοπρίας καὶ ἤμην συντρίβων ἐν τῷ τείχει Ιερουσαλημ, O αὐτοὶ καϑαιροῦσιν καὶ πύλαι 
αὐτῆς κατεβρώϑησαν πυρί. I4 καὶ παρῆλϑον ἐπὶ πύλην τοῦ Ar καὶ εἰς κολυμβήϑραν τοῦ βασιλέως, 


καὶ οὐκ ἦν τόπος τῷ κτήνει πωρελϑεῖν ὑποκάτω μου. τς καὶ ἤμην ἀναβαίνων ἐν τῷ τείχει χειμάρρου 


ὡς 13 ὩΣ 
1 1 se /, Y Lad é 1 2” Pá / Lad / ! 2 ΄ὔ a ς 
νυκτὸς καὶ ἤμην συντρίβων ἐν τῷ τείχει. καὶ ἤμην ἐν πύλῃ τῆς φάραγγος καὶ ἐπέστρεψα. τό καὶ οἱ 
/ 2 2) Poa / 1 2 ι Lad 1 -» Ψ' 1 -» x Pad 1 » 
φυλάσσοντες οὐκ ἔγνωσαν τί ἐπορεύϑην καὶ τί ἐγὼ ποιῶ, καὶ τοῖς Ιουδαίοις καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς 
2 , ι [nad -» 1 -» , -»" Pad 1 77 e / δὴ 2 ΄ 
ἐντίμοις καὶ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς καταλοίποις τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα ἕως τότε οὐκ ἀπήγγειλα. 17 
+ 53 + Ed / € -» 4 1 Ed 2 -“ 2 2, 2, Lad Lad 27 1 
καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς βλέπετε τὴν πονηρίαν, Ev ἦ ἐσμεν ἐν αὐτῇ, πῶς Ιερουσαλημ ἔρημος καὶ 
ς ΄ὔ é Lad Ψ / Pá Pad 1 ΄ bi! [asd + 2, * Ed 27) 
αἱ πύλαι αὐτῆς ἐδόϑησαν πυρί: δεῦτε καὶ διοικοδομήσωμεν τὸ τεῖχος Ιερουσαλημ, καὶ οὐκ ἐσόμεϑα ἔτι 
27 1 3 / 2, [nd 1 -»" Pad Pad [SÁ ἊΨ 2 1 2 , 2 ΄ὔ 1 1 / Pad 
ὄνειδος. I8 καὶ ἀπήγγειλα αὐτοῖς τὴν χείρα τοῦ ϑεοῦ, ἥ ἐστιν ἀγωαϑὴ ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ τοὺς λόγους τοῦ 
΄ ἘΝ CHA 1 5 2, Lad 1 2 A 1 2, / Ê -» 
βασιλέως, οἷς εἶπέν μοι, καὶ εἶπα Ἀναστῶμεν καὶ οἰκοδομήσωμεν. καὶ ἐκρωταιώϑησαν αἱ χεῖρες 
αὐτῶν εἰς ἀγωαϑόν. — 19 καὶ ἤκουσεν Σαναβαλλατ ὁ Αρωνι καὶ Τωβια o δοῦλος à Αμμωνι καὶ 
Γησαμ ὃ Αραβι καὶ ἐξεγέλασων ἡμᾶς καὶ ἦλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ εἶπαν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο, O ὑμεῖς 
Pad e AE A 1 1 / e -» 2, [nd 1.2 / * -» / A! 53 2, -» q 1 
ποιεῖτε; ἦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμεῖς ἀποστατεῖτε; 20 καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον καὶ εἶπα αὐτοῖς O Seos 
Pad 2 Pad 2, 1 2, / e Pad 1 e Pnad Pad 2, Pad ὧν, 1 2, / 1 e -»" 2, 
τοῦ οὐρανοῦ, αὐτὸς εὐοδώσει ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς δοῦλοι αὐτοῦ καϑαροί, καὶ οἰκοδομήσομεν. καὶ ὑμῖν οὐκ 


ἔστιν μερὶς καὶ δικαιοσύνη καὶ μνημόσυνον ἐν ]ερουσαλημ. 
2Esdr 13:1 


1 2 x e e 1 e / 1 ef 2 1 2, Pad LARS Pnad 1 2, Ed 1 / 1 
Kai ἀνέστη Ελισουβ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ φκοδόμησαν τὴν πύλην τὴν 
d 2, 1 ἣν ΄,ὔ 2, 1 UE (4 / 2, [nd Ἅ 4 / Lad e 1 ε ΄ὔ LÁ 
προβατικήν- αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς καὶ ἕως πύργου τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως 
/ <> 1 -» ζω A Lad 1 2 1 -» ζω Cm 1 
πύργου Avavenh 2 καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ἀνδρῶν Ιεριχω καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν Ζακχουρ υἱοῦ Αμαρι. 3 καὶ 
1 / 1 3. 1 2, / ον Ἅ 1 2 Fé 2, 1 a ΠΡ. / 2, Lad 
τὴν πύλην τὴν ἰχϑυηρὰν wrodduncav υἱοὶ Ασανα- αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς 
1 z Lad 1 1 2, Lad 1 2 1 Pad δ Lad / 2 1 οι Cm 
καὶ κλεῖϑρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 4 καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν ἀπὸ PauwS υἱὸς Ουρια υἱοῦ 
Ακως. καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν Μοσολλαμ υἱὸς Βαραχιου υἱοῦ Μασεζεβηλ. καὶ ἐπὶ χεῖρα 
2, Lad ΄ ει E é A Pad 2, Lad / Lg 1 2, 
αὐτῶν κατέσχεν Σαδωκ υἱὸς Βαανα. 5 καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχοσαν οἱ Θεκωιν, καὶ adwoneu οὐχ 
2 / CÁ Ed Lad 2 ΄ὔ 3 Lad 1 1 f Pad 2, / οι 
εἰσήνεγκαν τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν αὐτῶν. 6 καὶ τὴν πύλην τοῦ Ισανα ἐκράτησαν Toda υἱὸς 
Φασεκ καὶ Μεσουλαμ υἱὸς Baowdia: αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς καὶ κλεῖϑρα 
2, [nd 1 1 2 [nd 12 1 -» 2 Lad 2 / οι Pad 1 / 
αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. 8 καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ανανιας υἱὸς τοῦ Ρωκειμ, καὶ κατέλιπον 
Ιερουσαλημ ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος. O καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ραφαια ἄρχων ἡμίσους 
΄ὔ 1 2, 1 »-» ᾿ Lad 3 ΄ eq 4 / 2 e 
περιχώρου Tegovcamu. τὸ καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Tedara υἱὸς Ερωμαφ καὶ κατέναντι οἰκίας 
2, Pad 1 É 1 -» Ψ »“ 7 / οι 1 / 2 LÁ eq 
αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Ατοὺυς υἱὸς Ασβανια. II καὶ δεύτερος ἐκράτησεν Μελχιας υἱὸς 
Ηραμ καὶ Ασουβ υἱὸς Φααϑωωαβ καὶ ἕως πύργου τῶν ϑαννουριμ. 12 καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν 
Σαλουμ υἱὸς Αλλωης ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Ιερουσαλημ, αὐτὸς καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτοῦ. 13 τὴν 
ψ'. Lad / 2 / 1 ς Pad 2, 1 2, / 2, 1 1 
πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν Avouv καὶ οἱ κατοικοῦντες Ζανω" αὐτοὶ prodouncar αὐτὴν καὶ 
27 A 2, [nd 1 EA Lad 1 1 2, [nd 1 LÊ ΄ 2, Lad 4 e 
ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς καὶ κλεῖϑρα αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς καὶ χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως 
/ Lad , 1 1 FA Lad , 2, / eq 277 / 
πύλης τῆς κοπρίας. 14 καὶ τὴν πύλην τῆς κοπρίας ἐκράτησεν Μελχια υἱὸς Ρηχαβ ἄρχων περιχώρου 
Βηϑάχαρμ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἐσκέπασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς καὶ κλεῖϑρα 
2, Lad 1 1 2, Lad 1 o! [ad / ΩΣ ΄ὔ Lad End Pad / LEA A 
αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς. τς καὶ TO τεῖχος κολυμβήϑρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ βασιλέως καὶ ἕως 
ΩΣ ΄ ΩΣ Lad 2 1 / 2, , 2, Pad 2 / οι 
τῶν κλιμάκων τῶν καταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως Δαυιδ. τό ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησεν Νεεμιας υἱὸς 
Αζαβουχ ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Βηϑσουρ ἕως κήπου τάφου Δαυιδ καὶ ἕως τῆς κολυμβήϑρας τῆς 
, 1 e 2, , 2, Pad 2 / ς Pad eq 2 1 
γεγονυίας καὶ ἕως Βηϑαγγαβαριμ. 17 ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ Avira, Ραουμ υἱὸς Βανι. ἐπὶ 


χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Ασαβια ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Κειλα τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ. τᾶ μετ᾽ αὐτὸν 


ὡς, 14 pa 
ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Βενι υἱὸς Ηναδαδ ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Κειλα. το καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ 
Pd 2, Pad οι > Pad 27 Pad / + / 2 / [nd 
χεῖρα αὐτοῦ Alovo υἱὸς Ἰησοῦ ἄρχων τοῦ Μασφε, μέτρον δεύτερον πύργου ἀναβάσεως τῆς 
/ [nd / , 2, Ἢ 2, / οι / / 2 Es Lad 
συνωπτούσης τῆς γωνίας. 20 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Βαρουχ υἱὸς Ζαβου μέτρον δεύτερον ἀπὸ τῆς 
γωνίας ἕως ϑύρας Βηϑελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 21 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεραμωϑ υἱὸς 
Ουρια υἱοῦ Ακως μέτρον δεύτερον ἀπὸ ϑύρας Βηϑελισουβ ἕως ἐκλείψεως Βηϑελισουβ. 22 καὶ μετ᾽ 
2 1 2 / ς ς [nad 27 1 , 2, 1 2 ΄ 1 
αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες Axexao. 23 καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Βενιαμιν καὶ Ασουβ 
΄ὔ 2” 2, [nd , 2 4 2 EA eq Cm 2 / 2” 
κατέναντι οἴκου αὐτῶν. μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Αζαρια υἱὸς Maaona υἱοῦ Ανανια ἐχόμενα οἴκου 
αὐτοῦ. 24 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Βανι υἱὸς Ηναδωδ μέτρον δεύτερον ἀπὸ Βηϑαζαρια ἕως τῆς γωνίας 
1 e Lad Lad Cm 2, 3. , Lad , 4 ς LÁ e 2 / 2 Pad 
καὶ ἕως τῆς καμπῆς 25 Φαλαλ υἱοῦ Ευζαι ἐξ ἐναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ πύργος O ἐξέχων Ex τοῦ 
οἴκου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς. καὶ μετ᾽ αὐτὸν Φαδαια υἱὸς Φορος. 26 καὶ 
x cá 2, Pad 2, Lad e ΄ / so e 2 2 / 1 e / e 
οἱ νωϑινίω ἦσαν οἰκοῦντες Ev τῷ Mpah ἕως κήπου πύλης τοῦ ὕδωτος εἰς ἀνατολάς, καὶ ὁ πύργος O 
EA / , Ed 1 2, / e CÁ ΄ * 2 Lê Pad / Pad / Pad 
ἐξέχων. 27 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησαν oi Θεκωιν μέτρον δεύτερον ἐξ ἐναντίας τοῦ πύργου τοῦ μεγάλου τοῦ 
EA / ve Pad Ed Pad 2, / EA Lad “ 3 / fe Pnad 2 1 2 
ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ Οφλα. 28 ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς, ἀνὴρ ἐξ 
4” , 2” 2, Pad , 2, 1 2, F οι 3 2 é 2” 2, Pad 1 
ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ. 29 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαδδουκ υἱὸς Εμμηρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ. καὶ 
, 2" 2 ΄ εν ΄ » ΄ » 4 -“ , 2 q 
μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαμαια υἱὸς Σεχενια φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς. 30 μετ᾽ αὐτὸν 
ἐκράτησεν Ανανια υἱὸς Σελεμια καὶ Ανουμ υἱὸς Xehep ὁ ἕκτος μέτρον δεύτερον. μετ᾽ αὐτὸν 
2 ΄ M. A οι Β ἐξ EA , q A. ΄ὔ EA Pad , 2, 1 2 / 
ἐκράτησεν Μεσουλαμ υἱὸς Βαρχια ἐξ ἐναντίας γαζοφυλακίου αὐτοῦ. 31 μετ᾽ αὐτὸν ἐκράτησεν 
Μελχια υἱὸς τοῦ Σαραφι ἕως Βηϑαναϑινιμ καὶ οἱ ῥοποπῶλωαι ἀπέναντι πύλης τοῦ Μαφεκαδ καὶ ἕως 
2 / nd [nd 1 2 1 / 2 é Lad / [nd [nd 2 / ς 
ἀναβάσεως τῆς καμπῆς. 32 καὶ ἀνὰ μέσον ἀναβάσεως τῆς πύλης τῆς προβατικῆς ἐκράτησαν οἱ 
χαλκεῖς καὶ οἱ ῥοποπῶλαι. 33 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσεν Σαναβαλλατ ὅτι ἡμεῖς οἰκοδομοῦμεν τὸ 
[nd 1 1 3, Lad 1 2, ᾽ 2 1 1 bo 2 ΄ 2, ἢ; Pnad , ἥ cá 
τεῖχος, καὶ πονηρὸν ἦν αὐτῷ, καὶ ὠργίσϑη ἐπὶ πολὺ καὶ ἐξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις. 34 καὶ εἶπεν 
Ε Ed Lad 2, Lad 2, Pad e ἣν CÁ e ς -» κὰ Cá Pad 1 e Lad 
ἐνώπιον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ Αὕτη ἡ δύναμις Σοόμορων, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι οὗτοι οἰκοδομοῦσιν τὴν ἑαυτῶν 
πόλιν; 35 καὶ Τωβιας ὁ Αμμανίτης ἐχόμενα αὐτοῦ ἦλϑεν, καὶ εἶπαν πρὸς ἑαυτούς Μὴ ϑυσιάσουσιν ἢ 
΄ É 1 Pad / A Lad 4 1 2, / 2 / 1 Pnad 1 -»“ ΄ Lad 
φάγονται ἐπὶ TOU τόπου αὐτῶν; οὐχὶ ἀναβήσεται ἀλώπηξ καὶ καϑελεῖ τὸ τεῖχος λίϑων αὐτῶν; — 36 
277 Fr 1 e Lad e ᾽ / 2, / 3. Ψ Lá 2 X A ΩΣ 2 1 
ἄκουσον, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐγενήϑημεν εἰς μυκτηρισμόν, καὶ ἐπίστρεψον ὀνειδισμὸν αὐτῶν εἰς κεφαλὴν 


αὐτῶν καὶ δὸς αὐτοὺς εἰς μυκτηρισμὸν ἐν γῇ αἰχμαλωσίας 37 καὶ μὴ καλύψῃς ἐπὶ ἀνομίαν. 
2Esdr 14:1 


Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Σαναβαλλατ καὶ Τωβια καὶ οἱ Ἄραβες καὶ οἱ Αμμανΐται ὅτι ἀνέβη φυὴ τοῖς 
΄ὔ e 2, e 1 2 A bh A! » -“ 2, TÁ é 
τείχεσιν Ιερουσαλημ, ὅτι ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ ἀναφράσσεσϑαι, καὶ πονηρὸν αὐτοῖς ἐφάνη σφόδρα" 2 
ἢ, ΄ / 2 1 1 À 1 2 Lad / 3 ι / Ἧ 
καὶ συνήχϑησαν πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐλϑεῖν παρατάξασϑαι ἐν Ιερουσαλημ. 3 καὶ προσηυξάμεϑα πρὸς 
1 1 sy Lad X.:, ΓΝ / 2, , 2, 1 ε / 1 1 2 ᾿ / 2, Lad 1 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν καὶ ἐστήσαμεν προφύλακας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 4 καὶ 
cá /, e 2 1 Lad 2, Lad 1 e Pad / 1 e -» 2 / 2, Lad 2 
εἶπεν Ιουδας Συνετρίβη ἡ ἰσχὺς τῶν ἐχϑρῶν, καὶ ὁ χοῦς πολύς, καὶ ἡμεῖς οὐ δυνησόμεϑα οἰκοδομεῖν ἐν 
Lad » ι cá ς /, e Pad > / a 2, 27 e e 2” 2 ΄ 
τῷ τείχει. 5 καὶ εἶπαν οἱ ϑλίβοντες ἡμᾶς Οὐ γνώσονται καὶ οὐκ ὄψονται ἕως ὅτου ἔλθωμεν εἰς μέσον 
2, Lad 1 / 2, 4 1 / 1 2) 1 2 / e 2” e »-» ς 
αὐτῶν καὶ φονεύσωμεν αὐτοὺς καὶ καταπαύσωμεν τὸ ἔργον. 6 καὶ ἐγένετο ὡς ἤλθοσαν οἱ Ιουδαῖοι οἱ 
2, Pad 2 ΄ 2, Lad A 2” εξ Lad 3, ΄ὔ Ψ Ea Lad / 2 , e Lad 1 
οἰκοῦντες ἐχόμενα αὐτῶν καὶ εἴποσαν ἡμῖν AvaBaivovory ἐκ πάντων τῶν τόπων ἐφ᾽ ἡμᾶς, 7 καὶ 
27 2 1 s Pad / / Pad / 2 -» Pnad ἅν 1 1 
ἔστησα εἰς τὰ κατώτατα τοῦ τόπου κατόπισϑεν TOU τείχους ἐν τοῖς σκεπεινοῖς καὶ ἔστησα τὸν λαὸν 


1 / y r Lad 2, Lad Ed » Lad 1 / * Lad ι 35 ἱ 2, / 1 53 
κατὰ δήμους μετὰ ῥομφωιῶν αὐτῶν, λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα αὐτῶν. 8 καὶ εἶδον καὶ ἀνέστην καὶ εἶπα 


sl 15 ΒΞ 
ι 1 2 A 1) 1 1 1 Ro 1 1 , Pad Pad 1 Lad 2 1 
πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ πρὸς τοὺς στρατηγοὺς καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ 
/ 2, Lad ΄ Pad Pad e Lad Pad / 1 Pad ὁ / 1 [nd 
προσώπου αὐτῶν: μνήσϑητε TOU ϑεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου καὶ φοβεροῦ καὶ παρωτάξασϑε περὶ τῶν 
2 Lad € Lad ζω e Lad 1 ΄ αὶ [nd Lad e Lad k! 2” e Lad 1.4 / e , 
ἀδελφῶν ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν καὶ ϑυγατέρων ὑμῶν, γυναικῶν ὑμῶν καὶ οἴκων ὑμῶν. Q καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
2, ς 2 1 e Lad e 2, * e [nd E ΄ὔ e ho 1 1 2 [nd 1 
ἤκουσαν οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν ὅτι ἐγνώσϑη ἡμῖν καὶ διεσκέδασεν ὁ ϑεὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ 
* ἣν TÁ e -» 2 1 -»" EA 1 2 A 277 Pad 1 2, Ed 2 1 Lad e / 
ἐπεστρέψαμεν πάντες ἡμεῖς εἰς TO τεῖχος, ἀνὴρ εἰς TO ἔργον αὐτοῦ. IO καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
2 ΄ὔ [SÁ Lad 2 ΄ὔ 2, / 1 77 1 Ὁ“ 2, Lad 2 ὧν. 1 / 1 
ἐκείνης ἥμισυ τῶν ἐκτετιναγμένων ἐποίουν TO ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν ἀντείχοντο, καὶ λόγχαι καὶ 
1 1 y / 1 ς / 1 LR A 2, , 1 2” Lad 2 ΄ 
ϑυρεοὶ καὶ τὰ τόξα καὶ οἱ ϑώρωκες καὶ οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴκου Iovda II τῶν οἰκοδομούντων 
2 Lad ΄ὔ 4 e 2” 2, »-» 2 Lad 2 e 2, -» 1 3 ΄ὔ 2, h ἣ 27 ι 4 
ἐν τῷ τείχει. καὶ οἱ αἴροντες ἐν τοῖς ἀρτῆοσιν ἐν ὅπλοις" ἐν μιᾷ χειοὶ ἐποίει αὐτὸ TO ἔργον, καὶ μία 
2 / 1 Tá 1 ς 2, EA 2 ι Ὁ ΄ὔ 2 Pad 2, ΄ 2 1 1 2 1 EA Pad 1 
ἐκράτει τὴν Bohida. 12 καὶ οἱ οἰκοδόμοι ἀνὴρ ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐζωσμένος ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ 
3 Pad 1 + 4 2 Lad ΄ὔ 2 / 2, Pad 1 cá 1 1 2, / 1 1 
ὠκοδομοῦσαν, καὶ ὁ σαλπίζων ἐν τῇ κερατίνῃ ἐχόμενα αὐτοῦ. 13 καὶ εἶπα πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ πρὸς 
1 27 1 1 1 , Pad Pad AR /4 1 1 / 1 e -» / 
TOUS ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς κωταλοίπους τοῦ λαοῦ To ἔργον πλατὺ καὶ πολύ, καὶ ἡμεῖς σκορπιζόμεϑα 
EA 4 Pad Lá 1 2 1 2 1 Pad 2 Pad 2, Pad Es Lá TN 2 / 1 1 [nd 
ἐπὶ TOU τείχους μακρὰν ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ: I4 ἐν τόπῳ, οὗ ἐὰν ἀκούσητε τὴν φωνὴν τῆς 
΄ὔ EA » ΄ 1 e End 1 e 1 e [nd / 1 4 ΩΣ 1 x -» 
κερατίνης, ἐκεῖ συναχϑήσεσϑε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ὁ ϑεὸς ἡμῶν πολεμήσει περὶ ἡμῶν. τς καὶ ἡμεῖς 
Pad 1 277 ε e 2, Lad Pad 1 [4 2 1 2 FA »“ 7 e 2, / 
ποιοῦντες TO ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν κρατοῦντες τὰς λόγχας ἀπὸ ἀναβάσεως τοῦ ὄρϑρου ἕως ἐξόδου 
Lad 27 1 2, Lad Lad 2 ων, Cá Lad Lad 2, ΄ὔ 2 ΄ LE é 
τῶν ἄστρων. τό καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ εἶπα τῷ λαῷ Αὐλίσϑητε ἐν μέσῳ Ιερουσαλημ, καὶ ἔστω 
a -»" e Y 1 1 e e ΄ὔ 27 AREA 2 1 1 Cc» Lad Lad 2 ΄ὔ 
ὑμῖν ἡ νὺξ προφυλα»κὴ καὶ ἡ ἡμέρα ἔργον. 17 καὶ ἤμην ἐγὼ καὶ οἱ ἄνδρες τῆς προφυλακῆς ὀπίσω μου, 


καὶ οὐκ ἦν ἐξ ἡμῶν ἐκδιδυσκόμενος ἀνὴρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
2Esdr 15:1 


Καὶ ἦν κραυγὴ τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αὐτῶν μεγάλῃ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς Ιουδαίους. 2 
καὶ ἦσάν τινες λέγοντες Ἐν υἱοῖς ἡμῶν καὶ ἐν ϑυγατράσιν ἡμῶν ἡμεῖς πολλοί: καὶ Amuboueda σῖτον 
1 / 1 / ἢ Ed 4 [é 2, 1 e Lad + 2 Lad e Lad + 2 ΄ὔ 
καὶ φαγόμεϑα καὶ ζησόμεϑα. 3 καὶ εἰσίν τινες λέγοντες Ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν καὶ οἰκίαι 

e Lad e -» Land 1 / [nd 4 / 1 2 , ΄, 
ἡμῶν, ἡμεῖς διεγγυῶμεν- καὶ λημψόμεϑα σῖτον καὶ φαγόμεϑα. 4 καὶ εἰσίν τινες λέγοντες 
> / 4 / 2 / Pad / 2 1 + Lad 1 3. Lad ἢ Lad εἰ 2 ΄ὔ Je Lad 
Ἐδανεισάμεϑα ἀργύριον εἰς φόρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν καὶ οἰκίαι ἡμῶν" 
1 Pad e Y 2 Lad a -“ 1 e Lad Lá es 2, Land Ms e Lad 1 2 1 4 -» 
5 καὶ νῦν ὡς σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν σὰρξ ἡμῶν, ὡς υἱοὶ αὐτῶν υἱοὶ ἡμῶν: καὶ ἰδοὺ ἡμεῖς 
/ 1 δ. ἃ e ΩΣ 1 1 Es e Lad 2, A 1 2, 4 2 1 ΄ 
καταδυναστεύομεν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν καὶ τὰς ϑυγωτέρας ἡμῶν εἰς δούλους, καὶ εἰσὶν ἀπὸ ϑυγατέρων 
e Lad / 1 2, 27 ΄ὔ Lad e ΩΣ 4 EA 1 e Lad 4 2 Lad e Lad 
ἡμῶν καταδυναστευόμεναι, καὶ OUX ἔστιν δύναμις χειρῶν ἡμῶν, καὶ ἀγροὶ ἡμῶν καὶ ἀμπελῶνες ἡμῶν 
Pnad 2 ΄,ὔ 4.2 / / 1 2, 1 1 2 Lad 1 1 / / 
τοῖς EVTIMOIS. — 6 καὶ ἐλυπήϑην σφόδρα, καϑὼς ἤκουσα τὴν κραυγὴν αὐτῶν καὶ τοὺς λόγους τούτους. 
A 2 / , 2, , 2, / 1 2, / 1 1 2 Ψ' 1 1 27 1 
7 καὶ ἐβουλεύσατο καρδία μου ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ ἐμαχεσάμην πρὸς τοὺς ἐντίμους καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ 
cá 2, »-»" 2, Fá 2, 1 1 2 1 2, Pad e [nd 2, [nd 1 2 2, , », 4 2, ΄ὔ 
εἶπα αὐτοῖς Ἀπαιτήσει ἀνὴρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὑμεῖς ἀπαιτεῖτε. καὶ ἔδωκα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκκλησίαν 
μεγάλην 8 καὶ εἶπα αὐτοῖς Ἡμεῖς κεκτήμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς Ιουδαίους τοὺς πωλουμένους 
-» EJA 2 e ΄ὔ e Lad 1 e -» [nd 1 2 1 e Lad 1 e / 1 2, e 
τοῖς ἔϑνεσιν ἐν ἑκουσίῳ ἡμῶν καὶ ὑμεῖς πωλεῖτε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν; καὶ ἡσύχασαν καὶ οὐχ εὕροσαν 
/ 1 5 2 EA Sh e é ea e Pnad -» x e 2 / Pad o Lad El / 
λόγον. 9 καὶ εἶπα Οὐκ ayados o λόγος, ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε" οὐχ οὕτως, ἐν φόβῳ ϑεοῦ ἡμῶν ἀπελεύσεσθε 
2 1 ὁ Pad Lad 2, Land Lad 2 Lad e Lad 1 ς 2 , 1 e , 4 2 1 
ἀπὸ ὀνειδισμοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. IO καὶ οἱ ἀδελφοί μου καὶ οἱ γνωστοί μου καὶ ἐγὼ 
2 ΄ ἊΨ Σ Pnad 2 / 1 [nd 2 ΄ 1 1 2 Lá / 2 ΄, 1 
ἐθήκαμεν ἐν αὐτοῖς ἀργύριον καὶ σῖτον: ἐγκαταλίπωμεν δὴ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην. II ἐπιστρέψατε δὴ 
᾽ Pnad e ΄ E! 1 2, Lad 2 Lad 2, Lad 2 » 2, Lad 1 2 , 3 Lad é! 2, es Pad 
αὐτοῖς ὡς σήμερον ἀγροὺς αὐτῶν, ἀμπελῶνας αὐτῶν, ἐλαίας αὐτῶν καὶ οἰκίας αὐτῶν. καὶ ἀπὸ τοῦ 
2 Ψ' 1 [nd 1 1 53 1 VM 2 ΄ὔ 2, Pnad 1 5 7, / e! , 
ἀργυρίου τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ TO ἔλαιον ἐξενέγκατε αὐτοῖς. 12 καὶ εἶπαν Ἀποδώσομεν καὶ παρ 


2, Lad EA / e ΄ 1 1 ” 1.2 / 1 ς Pnad + “ 2, ) 
αὐτῶν οὐ ζητήσομεν. οὕτως ποιήσομεν, κωϑὼς σὺ λέγεις. καὶ ἐκάλεσα τοὺς ἱερεῖς καὶ ὥρκισα αὐτοὺς 


ΣΙ ΘΣΞ 
[nd Ls 1 Cm Pad ι 1 2 A 2, ΄ὔ 1 53 e 2, / δ 1 
ποιῆσαι ὡς TO ῥῆμα τοῦτο. 13 καὶ τὴν ἀναβολήν μου ἐξετίναξα καὶ εἶπα Οὕτως ἐκτινάξαι ὁ ϑεὸς 
/ 27 τι 2, ζ΄. 1 / Pad 2 Pad 2” Ea Pad + a / 2, Pad Ae DR e 
πάντα ἄνδρα, ὃς OU στήσει τὸν λόγον τοῦτον, ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐκ κόπου αὐτοῦ, καὶ ἔσται οὕτως 
2, / 1 / é 5 Lad e 2, , 1 2” 4 / 1 2 ΄ὔ e 
ἐκτετιναγμένος καὶ κενός. καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία Αμην, καὶ ἤνεσαν τὸν κύριον: καὶ ἐποίησεν ὁ 
1 ἢ Cm Pad 2, 1 [nd e ΄ὔ πε 2 lá / 5 Ed 27 2, Lad 2 Lad 
λαὸς TO ῥῆμα τοῦτο. 14 Ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἐνετείλατό μοι εἶναι εἰς ἄρχοντα αὐτῶν ἐν γῇ Ιουδα, 
2 ἢ 27 2, Pad ve 727 Pad 1 / Lad 727 / * E 1 ς 
ἀπὸ ἔτους εἰκοστοῦ καὶ ἕως ἔτους τριακοστοῦ καὶ δευτέρου τῷ Αρϑασασϑα, ἔτη δώδεκα, ἐγὼ καὶ οἱ 
x / ΄ὔ 2, Lad 2, 277 1 1 ΄ὔ 1 / ea 1 2 » 72 ΄ 2 , 2, 1 
ἀδελφοί μου βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον. τς καὶ TAS βίας τὰς πρώτας, ἃς πρὸ ἐμοῦ ἐβάρυναν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
1 2 / , 2, Lad 2, 27 1 2 7, 277 A / Tá / 1 ς 
καὶ ἐλάβοσαν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἄρτοις καὶ ἐν οἴνῳ ἔσχατον ἀργύριον, δίδραχμα τεσσαράκοντα, καὶ οἱ 
2 / δ Land 2 / 2, 1 q / 1 2 1 2 2, , e 2, 1 / / 
ἐκτετιναγμένοι αὐτῶν ἐξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ ἐγὼ οὐκ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προσώπου φόβου 
Pad 1 2 27 Pad , z 2 2 / 2 1 ἊΨ 2 / 1 / ς 
ϑεοῦ. τό καὶ ἐν ἔργῳ τοῦ τείχους τούτων οὐκ ἐκράτησα, ἀγρὸν οὐκ ἐκτησάμην καὶ πάντες οἱ 
΄ὔ 2 -»7 1 1 277 1 e »" ς 1 1 ΄ 27 1 ἘΠ» / 1 
συνηγμένοι ἐκεῖ ἐπὶ TO ἔργον. 17 καὶ oi Ιουδαῖοι, ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἄνδρες, καὶ οἱ ἐρχόμενοι πρὸς 
e End 2, 1 Lad 2 Lad Lad / e Lad 2 1 dE / ἐπα χ / 2, e / "4 / 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ἡμῶν ἐπὶ τράπεζάν μου. τᾶ καὶ ἦν γινόμενον εἰς ἡμέραν μίαν μόσχος 
τ 1 Z ea 3 1 1 , 3 EA Ed 1 El 1 ΄ ΄ὔ e [nd 2 -“ 53 [nd 
εἷς καὶ πρόβατα ἕξ ἐκλεκτὰ καὶ χίμαρος ἐγίνοντό μοι καὶ ἀνὰ μέσον δέκα ἡμερῶν ἐν πᾶσιν οἶνος τῷ 
΄ 4 1 / 27 Lad Lá 2, 2, / e [nd e LÁ 2, 1 1 1 Pad 
πλήϑει- καὶ σὺν τούτοις ἄρτους τῆς βίας οὐκ ἐζήτησα, ὅτι βαρεῖα ἡ δουλεία ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. — IQ 


ὠνήσϑητί μου, O ϑεός, εἰς ἀγωϑὸν πάντω, ὅσα ἐποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 
2Esdr 16:1 


Kai ἐγένετο xadws ἠκούσϑη τῷ Σαναβαλλατ καὶ Τωβια καὶ τῷ Γησαμ τῷ Αραβι καὶ τοῖς 
΄,ὔ [sd 2, Lad e Lad e 2, / 1 [asd 1 2, ΄ὔ 2 2, Pnad / e Pad 
καταλοίποις τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν ὅτι φκοδόμησα TO τεῖχος, καὶ οὐ κατελείφϑη Ev αὐτοῖς πνοή. ἕως τοῦ 
καιροῦ ἐκείνου ϑύρας οὐκ ἐπέστησα ἐν ταῖς πύλαις. 2 καὶ ἀπέστειλεν Σαναβαλλατ καὶ Γησαμ πρός 
΄ Pad 1 [nd 2, E 1 2, 1 2 -» / 2 / 1 E 1 / 
με λέγων Δεῦρο καὶ συναχϑῶμεν ἐπὶ TO αὐτὸ ἐν ταῖς κώμαις ἐν πεδίῳ Qvw: καὶ αὐτοὶ λογιζόμενοι 
Lad , , 1 2 ΄ὔ 2 , 2 1 2 Le / 2”: A 2 1 Lad Ἔ 2, 
ποιῆσαί μοι πονηρίαν. 3 καὶ ἀπέστειλα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγγέλους λέγων Ἔργον μέγα ἐγὼ ποιῶ καὶ οὐ 
΄ Lad ΄ / 1 27 e 2. Ed 3 Ed / 1 e -»" 
δυνήσομαι καταβῆναι, μήποτε καταπαύσῃ τὸ ἔργον: ὡς ἂν τελειώσω αὐτό, καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 
1 2, / / LÃ ἢ Cm Pad + 2 x A Pnad 1 Pad 1 2 Ed 
4 καὶ ἀπέστειλαν πρός με ὡς TO ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἀπέστειλα αὐτοῖς κατὰ ταῦτα. 5 καὶ ἀπέστειλεν 
/ 1 2, Pad 1 2 1 2 ΄, 2 1 2, Pad εἰ cá 
πρός με Σαναβαλλατ τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἐπιστολὴν ἀνεῳγμένην ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 6 καὶ ἦν 
γεγραμμένον ἐν αὐτῇ Ἐν ἔϑνεσιν ἠκούσϑη ὅτι σὺ καὶ οἱ Ιουδαῖοι λογίζεσθε ἀποστατῆσαι, διὰ τοῦτο 
1 2, -» h -» 1 1 TÁ 2, Pnad 2 A 1 1 / ΄ 277 
σὺ οἰκοδομεῖς τὸ τεῖχος, καὶ σὺ γίνῃ αὐτοῖς εἰς βασιλέα: 7 καὶ πρὸς τούτοις προφήτας ἔστησας 
σεαυτῷ, ἵνα κωϑίσῃς ἐν Ιερουσαλημ εἰς βασιλέα ἐν Ιουδα" καὶ νῦν ἀπαγγελήσονται τῷ βασιλεῖ οἱ 
λόγοι οὗτοι. καὶ νῦν δεῦρο βουλευσώμεϑα ἐπὶ τὸ αὐτό. 8 καὶ ἀπέστειλα πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐκ 
Ψ / e e / e ea 1 / e 2 1 ΄ὔ 1 / 2, / e / 
ἐγενήϑη ὡς οἱ λόγοι οὗτοι, οὖς σὺ λέγεις, ὅτι ἀπὸ καρδίας σου σὺ ψεύδῃ αὐτούς. q ὅτι πάντες 
΄ Ho: End EA > ΄ ς [nd 2, ΩΣ 2, 1 Pad 27 / 1 Ed 
φοβερίζουσιν ἡμᾶς λέγοντες Ἐκλυϑήσονται αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔργου τούτου, καὶ οὐ 
΄ 1 Pad 2, , 1 » À ὦ 1 2 Lad =. 53 Cm 
ποιηϑήσεται" καὶ νῦν ἐκραταίωσα τὰς χεῖράς μου. το Kai ἐγὼ εἰσῆλϑον εἰς oixov Σεμει υἱοῦ Δαλαια 
cm ᾿ ΓΕ ΄ . 5 » , 5 » “7 ΄ ᾽ -» 
υἱοῦ Μεηταβηλ -- καὶ αὐτὸς συνεχόμενος — , καὶ εἶπεν Συναχϑῶμεν εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐν μέσῳ αὐτοῦ 
1 , 1 / » Pad Ὁ 727 1 Pad , 1 53 ΄ὔ 2 e * dk ea 
καὶ κλείσωμεν τὰς ϑύρας αὐτοῦ, ὅτι ἔρχονται νυκτὸς φονεῦσωί σε. II καὶ εἶπα Τίς ἐστιν ὁ ἀνήρ, ὃς 
2, / 2, 1 5 1 ΄ ι E é 1 > 4 e q: x 2 / 2, / e ᾿ 
εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον καὶ ζήσεται; 12 καὶ ἐπέγνων καὶ ἰδοὺ ὁ ϑεὸς οὐκ ἀπέστειλεν αὐτόν, ὅτι ἡ 
προφητεία λόγος κατ᾽ ἐμοῦ, καὶ Τωβιας καὶ Σαναβαλλατ ἐμισϑώσαντο 13 ἐπ᾽ ἐμὲ ὄχλον, ὅπως 
Lad 1 / e 1 e / é! / 7 Pad 2, ” / e 2 ΄ὔ ΄ὔ 
φοβηϑῶ καὶ ποιήσω οὕτως καὶ ἁμάρτω καὶ γένωμαι αὐτοῖς εἰς ὄνομα πονηρόν, ὅπως ὀνειδίσωσίν με. 
— 14 μνήσϑητι, ὁ ϑεός, τῷ Τωβια καὶ τῷ Σαναβαλλατ ὡς τὰ ποιήματα αὐτοῦ ταῦτα καὶ τῷ 


Nwadia τῷ προφήτῃ καὶ τοῖς καταλοίποις τῶν προφητῶν, οἱ ἦσαν φοβερίζοντές με. 15 Καὶ ἐτελέσϑη 


ὡς: 17 a 
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τὸ τεῖχος πέμπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ Ελουλ εἰς πεντήκοντα καὶ δύο ἡμέρας. τό καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤκουσαν 

/ e > ὁ ἶ e [nd Ἂν E ΄ / εἶ 2 1 / ξ Lad tz / =” / 
πάντες οἱ ἐχϑροὶ ἡμῶν, καὶ ἐφοβήϑησαν πάντα TA ἔϑνη τὰ xÚXAW ἡμῶν, καὶ ἐπέπεσεν φόβος σφόδρα 
2 2, -» 2, Lad HE «JA e 1 Pad Pad e Lad 2, ΄ [nd 1 77 Pad 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐγενήϑη τελειωθῆναι TO ἔργον τοῦτο. — 

Ἢ. [nd e EA 3 A 3 1 Lad 2 ΄ὔ 2 Ts / 1 1 e 

17 καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων Ιουδα ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς Τωβιαν, καὶ αἱ 
Τωβια ἤρχοντο πρὸς αὐτούς, I8 ὅτι πολλοὶ ἐν Ιουδα ἔνορκοι ἦσων αὐτῷ, ὅτι γαμβρὸς ἦν τοῦ Σεχενια 
υἱοῦ Ηραε, καὶ Ιωαναν υἱὸς αὐτοῦ ἔλαβεν τὴν ϑυγατέρα Μεσουλαμ, υἱοῦ Βαραχια εἰς yuvaixa. το καὶ 

1 / 2, Pad EM / / 1 / cá 2 ΄ὔ 2, Lad 1 2, 1 
τοὺς λόγους αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρός E καὶ λόγους μου ἦσαν ἐκφέροντες αὐτῷ, καὶ ἐπιστολὰς 


ἀπέστειλεν Τωβιας φοβερίσαι με. 
2Esdr 17:1 


Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ὠκοδομήϑη τὸ τεῖχος, καὶ ἔστησα τὰς ϑύρας, καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ 
ἄδοντες καὶ οἱ Λευΐται. 2 καὶ ἐνετειλάμην τῷ Avavia ἀδελφῷ μου καὶ τῷ Ανανια ἄρχοντι τῆς βιρα 
2, e 2, 1 e Ed 1 é ι 1 / 1 1 1 / 1 53 2, » 
ἐν Ιερουσαλημ, ὅτι αὐτὸς ὡς ἀνὴρ ἀληϑὴς καὶ φοβούμενος τὸν ϑεὸν παρὰ πολλούς, 3 καὶ εἶπα αὐτοῖς 
2, 2, ΄ / e e Lad e , RS 2 Lad LÁ ΄ὔ ς 
Οὐκ ἀνοιγήσονται πύλαι Ιερουσαλημ ἕως ἅμα τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔτι αὐτῶν γρηγορούντων κλειέσϑωσαν αἱ 
΄ὔ 1 EA 1 Lad Fá 2 ΄ὔ EA 2 ι ἊΨ» Lad 
ϑύραι καὶ σφηνούσϑωσαν- καὶ στῆσον moopvhaxas οἰκούντων ἐν Ιερουσαλημ, ἀνὴρ ἐν προφυλακῇ 
2, Pad 1 2 ι 2 é 2 A 2, Pad 1 e / »-» 1 / 1 $ 1 2 LA 3 
αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας αὐτοῦ. 4 Καὶ ἡ πόλις πλατεῖα καὶ μεγάλη, καὶ ὁ λαὸς ὀλίγος ἐν 
2, Lad 1 2, Cl 2 ΄ὔ 2, / VM e 1 2 4 ΄ὔ 1 [nd 1 
αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰκίαι ὠκοδομημέναι. 5 καὶ ἔδωκεν O ϑεὸς εἰς τὴν καρδίαν μου καὶ συνῆξα τοὺς 
2, , 1 1 277 1 ἣ 1 z ΄ὔ 1 χὰ ΄,ὔ [nd ΄ὔ LAMA ΄ 2 
ἐντίμους καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς συνοδίας" καὶ εὗρον βιβλίον τῆς συνοδίας, οἱ ἀνέβησαν ἐν 
A 1 e γ᾽ 2 2, Lad 1 e Ἑ «ἃ Lad / 8 2 / 2 1 2, * 
πρώτοις, καὶ εὗρον γεγραμμένον ἐν αὐτῷ 6 Kai οὗτοι υἱοὶ τῆς χώρας οἱ ἀναβάντες ἀπὸ αἰχμαλωσίας 
τῆς ἀποικίας, ἧς ἀπῴκισεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐπέστρεψαν εἰς Ιερουσαλημ καὶ 
εἰς Ιουδα ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ 7 μετὰ Ζοροβαβελ καὶ Ἰησοῦ καὶ Νεεμια, Αζαρια, Δαεμια, 
Nasuav, Μαρδοχαιος, Βαλσαν, Μασφαραϑ, Εσδρα, Βαγοι, Ναουμ, Βαανα, Μασφαρ. ἄνδρες λαοῦ 
Ισραηλ’ 8 υἱοὶ Φορος δισχίλιοι Exarov ἑβδομήκοντα δύο. 9 υἱοὶ Σαφατια τριακόσιοι ἑβδομήκοντα δύο. 
10 υἱοὶ Ηρα ἑξακόσιοι πεντήκοντα δύο. II υἱοὶ Φααθμωαβ τοῖς υἱοῖς Ἰησοῦ καὶ Ιωαβ δισχίλιοι 
2, / ὧν »ϑ / cq Lá 4 À ΄ δτ 
ὀκτακόσιοι δέκα ὀκτώ. 12 υἱοὶ Αιλαμ χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες. 13 υἱοὶ Ζαϑουα 
2, / / E cs e / É ΄ ea e / 
ὀκτακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε. I4 υἱοὶ Ζακχου ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα. 15 υἱοὶ Βανουι ἑξακόσιοι 
΄ a / 4 r / 2” 2 / Aa e / 2” 
τεσσαράκοντα ὀκτώ. τό υἱοὶ Βηβι ἑξωκόσιοι εἴκοσι ὀκτώ. 17 υἱοὶ Ασγαδ δισχίλιοι τριακόσιοι εἴκοσι 
δύο. 18 υἱοὶ Αδενικαμ ἑξωκόσιοι ἑξήκοντα ἑπτά. IQ υἱοὶ Βαγοι δισχίλιοι ἑξήκοντα ἑπτά. 20 υἱοὶ Ηδιν 
e Ed ΄ ΄ ον Lad 2, ΄ 2 / e 4 / 
ἑξακόσιοι πεντήκοντα πέντε. 21 υἱοὶ Ατηρ τῷ Εζεκια ἐνενήκοντα ὀκτώ. 22 υἱοὶ Hoaw τριακόσιοι 
7, 2 A CIA / 2” / δ᾿ e 1 / Es 
εἴκοσι ὀκτώ. 23 υἱοὶ Βεσι τριακόσιοι εἴκοσι τέσσαρες. 24 υἱοὶ Apip ἑκωτὸν δώδεκα. 25 υἱοὶ Γαβαων 
ἐνενήκοντα πέντε. 26 υἱοὶ Βαιϑλεεμ ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς. υἱοὶ Νετωφα πεντήκοντα EÉ. 27 υἱοὶ Αναϑωϑ 
ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ. 28 ἄνδρες Βηϑασμωϑδ τεσσαράκοντα δύο. 20 ἄνδρες Καριωϑιαριμ, Καφιρα καὶ 
Βηρωϑ ἑπτακόσιοι τεσσαράκοντα τρεῖς. 30 ἄνδρες Αραμα καὶ Γαβαα ἑξακόσιοι εἴκοσι εἷς. 31 ἄνδρες 
Μαχεμας ἑκατὸν εἴκοσι δύο. 32 ἄνδρες Βηϑηλ καὶ Ara ἑκατὸν εἴκοσι τρεῖς. 33 ἄνδρες Nai — ααρ 
΄ / 27 ΄ / ΄ ΄ fas 
πεντήκοντα δύο. 34 ἄνδρες Ηλαμ — aao χίλιοι διωκόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες. 35 υἱοὶ Ηραμ 
τριακόσιοι εἴκοσι. 36 υἱοὶ Ιεριχω τριακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε. 37 υἱοὶ Aod, Add καὶ Ὥνω 
e 4 2” e ἘπΞ EM 2 / / e ς -» es 2, 
ἑπτακόσιοι εἴκοσι εἷς. 38 υἱοὶ Davaa τρισχίλιοι ἐννακόσιοι τριάκοντα. — 39 οἱ ἱερεῖς" υἱοὶ Ιωδαε εἰς 


5 > Pad 2 ue e / Pnad E lá ΄ / Cc q 
οἶκον Ἰησοῦ ἐννακόσιοι ἑβδομήκοντα τρεῖς. 40 υἱοὶ Εμμηο χίλιοι πεντήκοντα δύο. 41 υἱοὶ Φασσουρ 


.- 18. 
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χίλιοι διακόσιοι τεσσαράκοντα ἑπτά. 42 υἱοὶ Ηραμ χίλιοι δέκα ἑπτά. -- 43 οἱ Λευΐται" υἱοὶ Ἰησοῦ τῷ 
Καδμιηλ τοῖς υἱοῖς τοῦ Ονδουια ἐβδομήκοντα τέσσαρες. 44 οἱ ἄδοντες" υἱοὶ Ασαφ ἑκατὸν 
τεσσαράκοντα ὀκτώ. 45 οἱ πυλωροί" υἱοὶ Σαλουμ, υἱοὶ Ατηρ, υἱοὶ Τελμων, υἱοὶ Ακουβ, υἱοὶ Ατιτα, 
υἱοὶ Σαβι, ἑκατὸν τριάκοντα ὀκτώ. -- 46 οἱ vadia υἱοὶ Dna, υἱοὶ Ασιφα, υἱοὶ Ταβαωϑ, 47 υἱοὶ 
Κιρας, υἱοὶ Σουια, υἱοὶ Φαδων, 48 υἱοὶ Λαβανα, υἱοὶ Αγαβα, υἱοὶ Σαλαμι, 40 υἱοὶ Αναν, υἱοὶ Γαδηλ, 
υἱοὶ Γααρ, 50 υἱοὶ Ρααια, υἱοὶ Ῥασων, υἱοὶ Νεκωδα, 51 υἱοὶ Γηζαμ, υἱοὶ Οζι, υἱοὶ Φεση, 52 υἱοὶ 
Βησι, υἱοὶ Μεινωμ, υἱοὶ Νεφωσασιμ, 53 υἱοὶ Βακβουκ, υἱοὶ Axipa, υἱοὶ Αρουρ, 54 υἱοὶ Bacahws, 
υἱοὶ Meida, υἱοὶ Αδασων, 55 υἱοὶ Βαρκους, υἱοὶ Σισαρα, υἱοὶ Oqua, 56 υἱοὶ Νισια, υἱοὶ Ατιφα. 57 
υἱοὶ δούλων Σαλωμων: υἱοὶ Σουτι, υἱοὶ Σαφαραϑ, υἱοὶ Depida, 58 υἱοὶ Teahm, υἱοὶ Δορκων, υἱοὶ 
Γαδηλ, 59 υἱοὶ Σαφατια, υἱοὶ Ετηλ, υἱοὶ Φαχαραϑ, υἱοὶ Σαβαιμ, υἱοὶ Hum. 60 πάντες οἱ ναϑινιω 
καὶ υἱοὶ δούλων Σαλωμων τριακόσιοι ἐνενήκοντα δύο. -- 61 καὶ οὗτοι ἀνέβησαν ἀπὸ Θελμελεϑ, 
Aonca, Χαρουβ, Howv, Ιεμηρ καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν ἀπαγγείλαι οἴκους πατριῶν αὐτῶν καὶ σπέρμα 
αὐτῶν εἰ ἀπὸ Ισραηλ εἰσίν: 62 υἱοὶ Δαλαια, υἱοὶ Τωβια, υἱοὶ Νεκωδα, ἑξακόσιοι τεσσαράκοντα δύο. 
63 καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων" υἱοὶ Εβια, vioi Ακως, υἱοὶ Βερζελλι, ὅτι ἔλαβεν ἀπὸ ϑυγατέρων Βερζελλι τοῦ 
Γαλααδίτου γυναΐκας καὶ ἐκλήϑη ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτῶν" 64 οὗτοι ἐζήτησαν γραφὴν αὐτῶν τῆς συνοδίας, 

1 2, e x 4 3. / 2 1 Lad ς 4 1 cá “ ι / 2 1 
καὶ οὐχ εὑρέϑη, καὶ ἠγχιστεύϑησαν ἀπὸ τῆς ἱερατείας, 65 καὶ εἶπεν Αϑερσαϑα iva μὴ φάγωσιν ἀπὸ 

Pad LS , Land e , e 2 Lad ς ς 1 ê 1 2 ΄ Lad g 2 Ψ' E τ 
τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, ἕως ἀναστῇ ὁ ἱερεὺς φωτίσων. -- 66 καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐκκλησία ὡς εἷς, 

΄ὔ TÁ lá / e ΄ / / 2, [nd 1 Lad 2, Lad e 
τέσσαρες μυριάδες δισχίλιοι τριακόσιοι ἑξήκοντα 67 πάρεξ δούλων αὐτῶν καὶ παιδισκῶν αὐτῶν, οὗτοι 
e lá / / e ” A 1» / / 4 
ἑπτακισχίλιοι τριακόσιοι τριάκοντα ἑπτά" καὶ ἄδοντες καὶ ᾷδουσαι διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε" 68 
“ ς / / e, e , F / / a 4 
ἵπποι ἑπτακόσιοι τριάκοντα ἕξ, ἡμίονοι διακόσιοι τεσσαράκοντα πέντε, 69 κάμηλοι τετρακόσιοι 

ν᾽ / ” ς e / 2” 1 2 1 é 2, Lad Lad Lad 
τριάκοντα πέντε, ὄνοι ἑξωκισχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι. — 70 καὶ ἀπὸ μέρους ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν 
2 2, 1 27 Lad 2, 1 Pad , / A ἐς Lad 
ἔδωκαν εἰς TO ἔργον τῷ Νεεμια εἰς ϑησαυρὸν χρυσοῦς χιλίους, φιάλας πεντήκοντα καὶ χοϑωνωϑ τῶν 
e / / 1 3, x 2 Lad Lad Lad 77 2, 1 Pad 277 ΄,ὔ / 
ἱερέων τριάκοντα. 71 καὶ ἀπὸ ἀρχηγῶν τῶν πατριῶν ἔδωκαν εἰς ϑησαυρὸν τοῦ ἔργου χουσίου δύο 
΄ 1 2, ΄ὔ End , , A 2 e / Pad Pad , / 
μυριάδας καὶ ἀργυρίου μνᾶς δισχιλίας διακοσίας, 72 καὶ ἔδωκαν οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ χρυσίου δύο 
/ 1 2 , Lad 4 ΄ὔ 1 » ς / ς / E / 1 
ὠυριάδως καὶ ἀργυρίου μνᾶς δισχιλίας διακοσίας καὶ godwvwS τῶν ἱερέων ἑξήκοντα ἑπτά. — 73 καὶ 
2 / Ἐ- [and 1 q -» kt e 1 1 Cc» 1 ts 1 Pad Pad 1 e 1 
ἐκάϑισαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ oi πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδοντες καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ καὶ οἱ ναϑινιμ καὶ 


πᾶς Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν. Kai ἔφϑασεν ὁ μὴν ὁ ἕβδομος -- καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν -- 
2Esdr 18:1 
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καὶ συνήχϑησαν πᾶς O λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς TO πλάτος TO ἔωπροσϑεν πύλης τοῦ ὕδατος. καὶ εἶπαν τῷ 
Εσδρα τῷ γραμματεῖ ἐνέγκαι τὸ βιβλίον νόμου Μωυσῇ, ὃν ἐνετείλωτο κύριος τῷ Ισραηλ. 2 καὶ 
2, e ς 1 1 / 2 / [nd 2 Cl EA 1 2 1 1 e 1 1 nd e 
ἤνεγκεν Εσδρας ὁ ἱερεὺς τὸν νόμον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ 

, 2 / 2 e / End Pad 1 Pad 3 / 1 EA / 2, 2 Lad A 1 Lad “ Pad 
συνίων ἀκούειν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ TOU μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 3 καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ 

»,}) 1 “ e f ΄ὔ Lad e ΄ 2 ΄ Lad 2 ΩΣ 1 [nd [nd 1 E 1 
διαφωτίσωι τὸν ἥλιον ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ 
΄, À 3 1 Pad Pad 2 1 CÁ Pad / 1» LÁ 1 2 1 
συνιέντες, καὶ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς TO βιβλίον τοῦ νόμου. 4 καὶ ἔστη Εσδρας ὁ γραμματεὺς ἐπὶ 

΄ ΄ὔ 1 277 2 / a Pad é! 1 1 1 
βήματος ξυλίνου, καὶ ἔστησαν ἐχόμενα αὐτοῦ Ματταϑιας καὶ Σαμαιας καὶ Ανανιας καὶ Ουρια καὶ 
Ελκια καὶ Μαασαια ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν Φαδαιας καὶ Μισαηλ καὶ Μελχιας καὶ 


Ὥσαμ καὶ Ασαβδανα καὶ Ζαχαριας καὶ Μοσολλαμ. ς καὶ ἤνοιξεν Εσδρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς 


ὡς: 10 pm 
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τοῦ λαοῦ — ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ — καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤνοιξεν αὐτό, ἔστη πᾶς ὁ λαός. 6 καὶ 
A / / 1 1 1 ΄ὔ 1 EA Tá » e 1 ὁ 53 2 / 
ηὐλόγησεν Εσδρας κύριον τὸν ϑεὸν τὸν μέγαν, καὶ ἀπεκρίϑη πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Αμην ἐπάραντες 
χεῖρας αὐτῶν καὶ ἔκυψαν καὶ προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7 καὶ Ἰησοῦς καὶ 
Βαναιας καὶ Σαραβια ἦσων συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον, καὶ ὁ λαὸς ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ. 8 
καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐδίδασκεν Εσδρας καὶ διέστελλεν ἐν ἐπιστήμῃ κυρίου, 
1 Lad e 4 2 Lad 2, / 1 cá 1 e Ê 1 X 1 1 
καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει. — q καὶ εἶπεν Νεεμιας καὶ Εσδρας ὁ ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς καὶ 
c [nd ς ΄ 1 1 1 5 1 Lad Lad Ly e , F , 2 1 Lad ΄ὔ Lad 
οἱ Λευῖται οἱ συνετίζοντες τὸν λαὸν καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ Ἡ ἡμέρα ἁγία ἐστὶν τῷ κυρίῳ Seb) 
e » 1 -» 4 , e 27 End e / 7 2” 1 / Pad / 1 
ἡμῶν, μὴ πενϑεῖτε μηδὲ κλαίετε" ὅτι ἔκλαιεν πᾶς ὁ λαός, ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους TOU νόμου. IO καὶ 
cá 2, [nd / / / 4 ΄ὔ / 1 2 x» ” » 1 
εἶπεν αὐτοῖς Πορεύεσϑε φάγετε λιπάσματα καὶ πίετε γλυκάσμαωτα καὶ ἀποστείλατε μερίδας τοῖς μὴ 
277 e e , 2 1 e e / Lad , e [nd A! ι / e 2 1 3 1 e Lad 1 e 
ἔχουσιν, ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡμέρα τῷ κυρίῳ ἡμῶν: καὶ μὴ διαπέσητε, ὅτι ἐστὶν ἰσχὺς ὑμῶν. II καὶ οἱ 
Λευΐται κωτεσιώπων πάντα τὸν λαὸν λέγοντες Σιωπᾶτε, ὅτι ἡ ἡμέρα ἁγία, καὶ μὴ καταπίπτετε. 12 
1 2, Lad -»" e 1 Lad 1 [nd 1 2 é x 1 Lad Ed EA / 
καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀποστέλλειν μερίδας καὶ ποιῆσαι εὐφροσύνην μεγάλην, 
e Lad 2 [nd a e * / 3 Pnad 1 2, Lad e E é Lad E / ς 
ὅτι συνῆκαν ἐν τοῖς λόγοις, οἷς ἐγνώρισεν αὐτοῖς. 13 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ συνήχϑησαν οἱ 
27 Lad Lad Lad 1 Lad qe -» 1 XE [nd 1 1 ΄ὔ 2 Lad 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ παντὶ λαῷ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευΐται πρὸς Εσδραν τὸν γραμματέα ἐπιστῆσαι 
1 / 1 / Pad / 1 LA / 2 Lad / A 4 ” / Lad 
πρὸς πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόμου. I4 καὶ εὕροσαν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ, ᾧ ἐνετείλατο κύριος τῷ 
Μωυσῇ, ὅπως κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ ἐβδόμῳ, τς καὶ ὅπως 
σημάνωσιν σάλπιγξιν ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν Ιερουσαλημ. καὶ εἶπεν Εσδρας Ἐξέλϑετε 
εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐνέγκετε φύλλα ἐλαίας καὶ φύλλα ξύλων κυπαρισσίνων καὶ φύλλα μυρσίνης καὶ φύλλα 
φοινίκων καὶ φύλλα ξύλου δασέος ποιῆσαι σκηνὰς κατὰ τὸ γεγραμμένον. τό καὶ ἐξῆλϑεν ὁ λαὸς καὶ 
2” 1 2 ΄ὔ e -» 1 2 1 2 1 Pad / 2, Pad 1 Ἂν [nd 2, -“ 2, [nd 1 2 
ἤνεγκαν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ δώματος αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν 
[nad 2, [nad 2” Pad Pad 1 2, , Lad é 1 e / + * , 
Tais αὐλαῖς οἴκου τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν πλατείαις τῆς πόλεως καὶ ἕως πύλης Εφραιμ. 17 καὶ ἐποίησαν 
End e 2, A δι é 2 Α, Lad 2, á 1 1 3 / 2 »-»" e 2, 
πᾶσα ἡ ἐκκλησία oi ἐπιστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας σκηνὰς καὶ ἐκάϑισαν ἐν σκηναῖς" ὅτι οὐκ 
2 ΄ὔ x” 1 e Lad > Pad Cm e ς ta e Lad e Ed 2 ΄ 1 2 ΄ 
ἐποίησων ἀπὸ ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ Ναυη οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης" καὶ ἐγένετο 
ς ΄ὔ / 1 2 ΄ 2, , / Pad Pad e é És e ΄ 2 1 Lad e / [nd 
εὐφροσύνη μεγάλη. τᾶ καὶ ἀνέγνω ἐν βιβλίῳ νόμου τοῦ ϑεοῦ ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς 
z e [nd e Té Lad > / 1 2 ΄ὔ δ ι Ὁ 1 ς £ , Lad e 4 Lad 2 Υ͂ 
πρώτης ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἐσχάτης" καὶ ἐποίησαν ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 


ἐξόδιον κατὰ τὸ κρίμα. 
2Esdr 10:1 


Καὶ ἐν ἡμέρᾳ εἰκοστῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ μηνὸς τούτου συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν 
᾽ 1 3 ΄ὔ ς ΡΟ 2, 1 1 Cm 2 ΄ὔ ABRE /4 1 3 / 
σάκκοις. 2 καὶ ἐχωρίσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου καὶ ἔστησαν καὶ ἐξηγόρευσαν 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αὐτῶν. 3 καὶ ἔστησαν ἐπὶ στάσει αὐτῶν καὶ 
+ ΄ 2 ΄,ὔ / Ea Pad 2, Lad 1 cá É / Lad , 1 Pad 
ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν καὶ ἦσαν ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ προσκυνοῦντες 
τῷ κυρίῳ ϑεῷ αὐτῶν. 4 καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναβάσει τῶν Λευιτῶν Ἰησοῦς καὶ υἱοὶ Καδμιηλ, Σαχανια υἱὸς 
Σαραβια υἱοὶ Χανανι καὶ ἐβόησαν φωνῇ μεγάλῃ πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν. 5 καὶ εἴποσαν οἱ 
Λευΐται Ἰησοῦς καὶ Καδμιηλ Ἀνάστητε εὐλογεῖτε τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
2 1 2, ΄ 27 » 1 e / 2, 1 / 2, ΄ὔ 1 2. 7 1 5 
αἰῶνος, καὶ εὐλογήσουσιν ὄνομα δόξης σου καὶ ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει. 6 καὶ εἶπεν 
1 53 2, 1 / / 1 2, E 1 2, o! 1 1 2, 1 Pad 2 Pad ι End 
Εσδρας Σὺ εἶ αὐτὸς κύριος μόνος: σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσαν 


τὴν στάσιν αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τὰς ϑωαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς, 


ml 20 ων 
1 ki -» 1 TÁ 4 1 Pad e 1 Lad 2 Lad 1 53 ΄ E / 1 
καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, καὶ σοὶ προσκυνοῦσιν αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. 7 σὺ εἶ κύριος ὁ ϑεός" σὺ 
ἐξελέξω ἐν Αβραμ καὶ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων καὶ ἐπέϑηκας αὐτῷ ὄνομα 
ABoaau 8 καὶ εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν σου καὶ διέϑου πρὸς αὐτὸν διαθήκην δοῦναι 
αὐτῷ τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Ιεβουσαίων καὶ 
Γεργεσαίων καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ: καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι δίκαιος σύ. Q καὶ εἶδες τὴν 
΄ὔ Lad / e Lad 2 2, / 1 1 4 2, Lad 2” 2 1 / 2 ΄ 
ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ἤκουσας ἐπὶ ϑάλασσαν ἐρυϑράν. 
Ἅ τ Δι [nd 2, 2, / 2 1 2 End -» 1 2 Pad 1 2 1 Lad Land 
10 καὶ ἔδωκας σημεῖα ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραω καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ 
Lad Lad 2, -“ e 77 e E / 2, , 2 ΄ 1 2 , Lad 27 e e e / 
τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως ὅτι ὑπερηφάνησαν ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἡ ἡμέρα 
e E 1 / 27 2 / 2, Lad 1 / 2, ΄ὔ Lad / 2, 
αὕτη. II καὶ τὴν ϑάλασσωαν ἔρρηξας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ παρήλθοσαν Ev μέσῳ τῆς ϑαλάσσης ἐν 
ξηρασίῳ, καὶ τοὺς κωταδιώξαντας αὐτοὺς ἔρριψας εἰς βυϑὸν ὡσεὶ λίϑον ἐν ὕδωτι σφοδρῷ. 12 καὶ ἐν 
Lá ΄ e / 2, 1 e / ἌΝ ΣΝ / 1 1 / Pad , 3 Pnad 1 e A 
στύλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡμέρας καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, 
2 χὰ / Ea Ψ Lad 1 3 34 / 1 2, EA 1 És 1 Ed 3 Pad 1 
ἐν ἦ πορεύσονται Ev αὐτῇ. 13 καὶ ἐπὶ ὄρος Diva κατέβης καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
2” 2, » , 2, Es ι / 2, LÃ A 1 2 1 2, / ι x 
ἔδωκας αὐτοῖς κρίματα εὐθέα καὶ νόμους ἀληθείας, προστάγματα καὶ ἐντολὰς ἀγαϑάς. I4 καὶ TO 
/ Ed 1 e 2, / 2, [nd É 1 1 / 1 / 2, lá 2 »-» 2 
σάββατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, ἐντολὰς καὶ προστάγματα καὶ νόμον ἐνετείλω αὐτοῖς ἐν 
1 Lad / 1 27 2 2, o MW ἂν [nd 2 ΄ὔ 2, Lad k e 2 
χειρὶ Μωυσῆ δούλου σου. τς καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδείαν αὐτῶν καὶ ὕδωρ ἐκ 
΄ὔ 2 ΄ Ξ Pnad 2 ΄ὔ 2, Lad 1 53 2, [nd 2, Pad Lad 1 Lad 2 , e 
πέτρας ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν. καὶ εἶπας αὐτοῖς εἰσελϑεῖν κληρονομῆσαι τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἣν 
2 / 1 » Pad 2, »-»" 1 2 a 4 ς / e Land e / 1 
ἐξέτεινας τὴν χεῖρά σου δοῦνωι αὐτοῖς. τό καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ πωτέρες ἡμῶν ὑπερηφανεύσαντο καὶ 
És ΄ 1 / Σ Lad 1 2, Ed Lad Ψ Lad 1 2 / Pad 2, Pad 
ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν σου" 17 καὶ ἀνένευσαν τοῦ εἰσακοῦσαι 
Ἢ Ἄ 2 ΄ Lad , A 2 , , 2, Lad 1 2 / 1 / 
καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν τῶν ϑαυμασίων σου, ὧν ἐποίησας μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 
2, Lad é 2 2 ι 2 ΄ 2 Ψ ᾽ Lad 2 2, Fá 1 1 1 2 ΄ 1 
αὐτῶν καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ. καὶ σὺ ϑεὸς ἐλεήμων καὶ 
2, , / 4 CÁ 1 2, EA / 2, / 27 1 1 2 ᾽ ς » 
οἰκτίρμων, μωκρόϑυμος καὶ πολυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς. τᾶ ἔτι δὲ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
Lá 1 1 53 e ς 1 e 2 Ed E End Ξ 2, / 1 E LA 
μόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ Seoi οἱ ἐξαγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: καὶ ἐποίησαν 
1 / X 1 2 2 -» [nd -» 2, 2 ΄ 2, 1 2, Lad 
παροργισμοὺς μεγάλους. τὸ καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ 
Ed / 1 Pad [nd / EA dd Lá 2 , 2, Lad e Lê ἢ [nd 2, 1 z Lad E [sd 1 1 
ἐρήμῳ. τὸν στῦλον τῆς νεφέλης οὐκ ἐξέκλινας ἀπ᾿ αὐτῶν ἡμέρας ὁδηγῆσαι αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὸν 
Pad Pad 1 1 / Fá EA » ι e Ed a id / És 2, Lad 1 1 Pad / 
στῦλον τοῦ πυρὸς τὴν νύκτα φωτίζειν αὐτοῖς τὴν ὁδόν, ἐν ἧἦ πορεύσονται ἐν αὐτῇ. 20 καὶ TO πνεῦμά 
1 3 4 2 ΄ὔ 2, 1 ki ἣν Pad 2, ES / 2 1 / Lad 1 
σου TO ἀγαϑὸν ἔδωκας συνετίσαι αὐτοὺς καὶ TO μαννα σοῦ οὐκ ἀφυστέρησας ἀπὸ στόματος αὐτῶν καὶ 
e 2” EA -»" Lad ΄ὔ Ed Lad 1 / 2) ΄ὔ Fo 1 2, Lad 2, ΄ 2 
ὕδωρ ἔδωκας αὐτοῖς τῷ δίψει αὐτῶν. 21 καὶ τεσσαράκοντα ἔτη διέϑρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐχ 
f ΄ c / 2, Lad 3 2 / 1 / 2 [nd 2, / 4 JP! 2, -» 
ὑστέρησαν’ ἱμάτια αὐτῶν oUx ἐπωλαιώϑησαν, καὶ πόδες αὐτῶν οὐ διερράγησαν. 22 καὶ ἔδωκας αὐτοῖς 
βασιλείας καὶ λαοὺς καὶ διεμέρισας αὐτοῖς, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν γῆν Σηων βασιλέως Εσεβων καὶ 
1 Lad ΄ὔ Pad 1 1 A 2, Lad x ΄ e 1 2 Ed Pad 3 Pad 
τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν. 23 καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήϑυνας ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ 
ι τὰ / 2, 1 2 ι [nd τι cá -»" / 2, »-» 1 2 / 2, / 1 
καὶ εἰσήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ ἐκληρονόμησαν αὐτήν. 24 καὶ 
2, LÁ 2 ΄ 2 Lad 1 Pad 1 Lad Land ΄,ὔ 1 2 2, 1 2 1 
ἐξέτριψας ἐνώπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ ἔδωκας αὐτοὺς εἰς τὰς 
Pad EA Lad 44 + » 2, Lad 1 1 1 Lad Lad Lad a -» e 2 1 2 / 
χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς λαοὺς τῆς γῆς ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς ἀρεστὸν ἐνώπιον 
2, » 1 / / e 1 1 a Ed 2, ΄ὔ ΄ ΄ 2 Lad 
αὐτῶν. 25 καὶ κατελάβοσαν πόλεις ὑψηλὰς καὶ ἐκληρονόμησαν οἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαϑῶν, 
λάκκους λελατομημένους, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας καὶ πᾶν ξύλον βρώσιμον εἰς πλῇϑος" καὶ 
2 / 1 2 ΄ 1 2, / 1 2 Ψ' 2, Ἂ ΄ὔ Lad z 1 
ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσϑησαν καὶ ἐλιπάνθησαν καὶ ἐτρύφησαν ἐν ἀγωϑωσύνῃ σου τῇ μεγάλῃ. 26 καὶ 
2 ἱ 2 EA 2 1 Pad . Ψ 1 / 2, , / Ἄ [nd 1 1 / 
ἤλλαξαν καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἔρριψαν τὸν νόμον σου ὀπίσω σώματος αὐτῶν καὶ τοὺς προφήτας 


σου ἀπέκτειναν, οἱ διεμαρτύραντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς σέ, καὶ ἐποίησαν παροργισμοὺς 


ἜΜ᾽ 21 Ὧν 
μεγάλους. 27 καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ ϑλιβόντων αὐτούς, καὶ ἔϑλιψων αὐτούς" καὶ ἀνεβόησαν πρὸς 
1 2 Lad LA 2, Lad 1 1 É 2, Pad 2” é! 3 2 Pnad Pnad / 
σὲ ἐν καιρῷ ϑλίψεως αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ σου ἤκουσας καὶ ἐν oixTIQuois σου τοῖς μεγάλοις 
2” 2, Pnad [nd 1 727 EA 1 2 1 / 2, / 1 e E! / 
ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας καὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ϑλιβόντων αὐτούς. 28 καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, 
* / Lad b! 1 2 / / 1 2 ΄ * 1 2, [nd 3 Lad EA [nd 1 
ἐπέστρεψαν ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου" καὶ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ 
Lad 2 2, -» Ἔ / 2, Ψ' + é 4! 1 3 2, Pad 2 / A 3 τ 2, ἢ 
κατῆρξαν ἐν αὐτοῖς. καὶ πάλιν ἀνεβόησαν πρὸς σέ, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ εἰσήκουσας καὶ ἐρρύσω αὐτοὺς 
2, 2, [nd [nd ᾿ 2 / 2, -»" 2 ΄, 2, 1 2, Y / 1 2, 
ἐν οἰκτιρμοῖς σου πολλοῖς. 20 καὶ ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν νόμον σου, καὶ οὐκ 
2 2 1 2 -» 2 [nad 1 2 -» ΄,ὔ ΄ὔ ε / ea ΄ 2 1 27 
ἤκουσαν, ἀλλὰ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου καὶ ἐν τοῖς κρίμασί σου ἡμάρτοσαν, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος 
΄ 2 2, -“ 1 é Lad 2 Pad 1 / 2, ΩΣ 2 ΄ 1 x 27 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς" καὶ ἔδωκαν νῶτον ἀπειϑοῦντα καὶ τράχηλον αὐτῶν ἐσκλήρυναν καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
1 € 2, , x 1 77 1 1 É / 2, » 2 / , 2 1 Lad 
30 καὶ εἵλκυσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔτῃ πολλὰ καὶ ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐν πνεύματί σου ἐν χειρὶ προφητῶν 
1 2, 2 , τ 2 2, 1 2 X Lad [nd [nd 1 1 2 2, -» [and 
σου" καὶ οὐκ ἠνωτίσαντο, καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ λαῶν τῆς γῆς. 31 καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου τοῖς 
Pnad 2, 2 , 2 1 LA 1 É 2 ΄ EA / e 2, 1 53 1 2 x 1 
πολλοῖς οὐκ ἐποίησας αὐτοὺς συντέλειαν καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήμων καὶ 
2 EA 1 Pad e 1 e Lad e 2 1 e δὴ e 1 1 E 1 EM 1 
οἰκτίρμων. 32 καὶ νῦν, O ϑεὸς ἡμῶν ὁ ἰσχυρὸς ὁ μέγας O κραταιὸς καὶ O φοβερὸς φυλάσσων τὴν 
΄ 1 1 2” / 1 2 ΄ Ed / EA End e Ed ea e r End 1 1 
διωϑήκην σου καὶ TO ἔλεός σου, μὴ ὀλιγωθήτω ἐνώπιόν σου πᾶς ὁ μόχϑος, ὃς εὗρεν ἡμᾶς καὶ τοὺς 
βασιλεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς προφήτας ἡμῶν καὶ τοὺς 
Ed E Lad 4 2 1 Lad Lad 2 1 e Lad ΄ὔ Ἅ ὦ Lad e ΄ὔ / 
πατέρας ἡμῶν καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ σου ἀπὸ ἡμερῶν βασιλέων Ασσουρ καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
1 1 LA é 1 End Pnad 2 Cá 2 , e Lad e 2 ΄ EA ΄ὔ 1 e -» 2, x 
33 καὶ σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχομένοις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι ἀλήϑειαν ἐποίησας, καὶ ἡμεῖς ἐξημάρτομεν. 
1 e Pnad ft Lad 1 Cc» ἢ Lad 1 Er »-» ι Lad ι a / e Lad 2, 3 ΄ὔ 
34 καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡμῶν καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν οὐκ ἐποίησαν 
1 Ed 1 z / Lad ᾽ Lad 1 1 / / ea / 2, [nd 1 
τὸν νόμον σου καὶ οὐ προσέσχον τῶν ἐντολῶν σου καὶ τὰ μαρτύριά σου, ἃ διεμαρτύρω αὐτοῖς. 35 καὶ 
2, 1 2 ΄ὔ ᾿ ἶ 2, 2, / Lad Lad a é 2, -» 1 2, Lad Lad Lad ΄ὔ 
αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ σου καὶ ἐν ἀγωθωσύνῃ σου τῇ πολλῇ, ἧ ἔδωκας αὐτοῖς, καὶ ἐν τῇ γῇ τῇ πλατείᾳ 
é »“ A 2” 2 / 2, Lad 2, 2 Fa 4 1 2, 2 ΄ 2 1 É / 
καὶ λιπαρᾷ, ἧ ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν, οὐκ ἐδούλευσάν σοι καὶ οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευμάτων 
É Lad Lad Lad > TÁ 2, ΄ Pad 1 e Lad [2] 2” » / A Lad Pad 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν. 36 ἰδού ἐσμεν σήμερον δοῦλοι, καὶ ἡ γῆ, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν 
1 1 2, [nd -» Pad τ 2 3 , e End 2 e Ψ. e Lad 1 EA 1 1 Ed 
τὸν καρπὸν αὐτῆς, 37 τοῖς βασιλεῦσιν, οἷς ἔδωκας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώματα 


ἡμῶν ἐξουσιάζουσιν καὶ ἐν κτήνεσιν ἡμῶν ὡς ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν ϑλίψει μεγάλῃ ἐσμέν. 
2Esdr 20:1 


καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡμεῖς διατιϑέμεϑα πίστιν καὶ γράφομεν, καὶ ἐπισφραγίζουσιν πάντες ἄρχοντες 
ἡμῶν, Λευΐται ἡμῶν, ἱερεῖς ἡμῶν. 2 Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεμιας υἱὸς Αχαλια καὶ Σεδεκιας 3 
υἱὸς Σαραια καὶ Αζαρια καὶ Ιερμια, 4 Dacovo, Αμαρια, Μελχια, 5 Ατους, Σεβανι, Μαλουχ, 6 
Toau, Μεραμωϑ, Αβδια, 7 Δανιηλ, Γαναϑων, Βαρουχ, 8 Μεσουλαμ, Αβια, Μιαμιν, o Μααζια, 
Βελγαι, Σαμαια, οὗτοι ἱερεῖς" 10 καὶ οἱ Λευΐται Ἰησοῦς υἱὸς Alavia, Βαναιου ἀπὸ υἱῶν Ηναδαδ, 
Καδμιηλ 11 καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαβανια, Ωδουια, Καλιτα, Φελεια, Αναν, 12 Μιχα, Ροωβ, 
Εσεβιας, 13 Ζαχωρ, Σαραβια, Σεβανιωα, 14 Ωδουια, υἱοὶ Bavovvar: 15 ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Φορος, 
Φααϑωμωαβ, Ηλαμ, Zadovia, υἱοὶ τό Βανι, Ασγαδ, Βηβαι, 17 Edavia, Βαγοι, Ηδιν, τ Ατηρ, 
Εζεκια, Alovo, 19 Οδουια, Hoaw, Βησι, 20 Αριφ, Αναϑωϑ, Νωβαι, 21 Mayagns, Μεσουλαμ, 
Hão, 22 Μεσωζεβηλ, Σαδδουκ, Ιεδδουα, 23 Φαλτια, Αναν, Avalia, 24 ὥσηε, Ανανια, Ασουβ, 25 
Αλωης, Φαλαι, Σωβηκ, 26 Ραουμ, ἔσαβανα, Μαασαια 27 καὶ Αἰα, Αιναν, Ηναν, 28 Μαλουχ, 
Ηραμ, Βαανα. 29 καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευΐτωι, οἱ πυλωροί, οἱ ἄδοντες, οἱ 


ναϑινιμ καὶ πᾶς O προσπορευόμενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόμον τοῦ ϑεοῦ, γυναῖκες αὐτῶν, υἱοὶ 


ὡς 22 sã 
2, Lad ΄ὔ 2, Lad End E 2 1 1 , 2 ΄,ὔ 2 1 1 2 1 2, Lad 
αὐτῶν, ϑυγατέρες αὐτῶν, πᾶς O εἰδὼς καὶ συνίων, 30 ἐνίσχυον ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
΄ 2, 1 1 É ν 2 2 Lad é 2 e Pad / 2, Ed Pad Pad ea 2, / 
κατηράσαντο αὐτοὺς καὶ εἰσήλθοσαν ἐν ἀρᾷ καὶ Ev ὅρκῳ τοῦ mopeveo dar Ev νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐδόϑη 
2 ko Lad / Pad Pad 1 / 1 Pad É 1 2, 1 / e ΩΣ 1 
ἐν χειοὶ Μωυσῇ δούλου τοῦ ϑεοῦ, καὶ quhdooeoda καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου ἡμῶν καὶ 
A Ed Pad 1 Pad 1 Pad ΄ὔ e ΩΣ Pnad » Lad [nd 1 1 ” 2, Lad 
κρίματα αὐτοῦ 31 καὶ τοῦ μὴ δοῦναι ϑυγατέρας ἡμῶν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν 
2, / -» Cm e Lad 1 1 Lad Lad ς Lê 4 2 1 1 -» End 
οὐ ληωψόμεϑα τοῖς υἱοῖς ἡμῶν. 32 καὶ λαοὶ τῆς γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμοὺς καὶ πᾶσαν πρᾶσιν 
2, e / Pad / 2 / | 2, -“ , 2 Lad ἊΨ EA 1 3 e / e é 1 
Ev ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου ἀποδόσϑωαι, ox ἀγορῶμεν παρ᾽ αὐτῶν Ev σωββάτῳ καὶ Ev ἡμέρᾳ ἁγίῳ. καὶ 
Ψ ΄ + 77 ε e, 1 EA ΄ὔ / / 1 ΄ 2 , e End 2 1 Pad 
ἀνήσομεν TO ἔτος TO ἕβδομον καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρός. 33 καὶ στήσομεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐντολὰς δοῦναι 
2, , e End ΄ὔ Pad / , 2 a! 2 +: 2” Pad e Lad 2 277 Pad 
ἐφ’ ἡμᾶς τρίτον τοῦ διδράχμου κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς δουλείαν οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν 34 εἰς ἄρτους TOU 
/ 1 ΄ὔ Pad 2, Pad 1 2 e / Pad 2 Pad Lad / Lad 
προσώπου καὶ Juciav τοῦ ἐνδελεχισμοῦ καὶ εἰς ὁλοκαύτωμα τοῦ ἐνδελεχισμοῦ τῶν σαββάτων, τῶν 
[nd Ἂ 1 e 1 1 2 1 e A! 1 1 e , É / 1 1 2 
νουμηνιῶν, εἰς τὰς ἑορτὰς καὶ εἰς τὰ ἅγια, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας ἐξιλάσασϑαι περὶ Ισραηλ, καὶ εἰς 
727 2, Pad e Lad 1 ΄ 2 / 1 4 ΄ὔ ce -» 1 ς ΩΣ 1 
ἔργα οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν. 35 καὶ κλήρους ἐβάλομεν περὶ κλήρου ξυλοφορίας, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευΐται καὶ 
e / EA / » Cá Pad e Lad 2, 5 Lad e Lad 2 1 2 1 É 3 ᾿ , 
ὁ λαός, ἐνέγκαι εἰς οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν εἰς οἶκον πατριῶν ἡμῶν εἰς καιροὺς ἀπὸ χρόνων ἐνιαυτὸν κατ 
3 Ed 3 Pad 2 1 1 ΄ We Pad f. Lad Lã ΄ὔ 2, Land Fé ἢ ΟἿ ΄ 
ἐνιαυτόν, ἐκκαῦσαι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, 36 καὶ ἐνέγκαι 
τὰ πρωτογενήματα τῆς γῆς ἡμῶν καὶ πρωτογενήματα καρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
εἰς οἶκον κυρίου 37 καὶ τὰ πρωτότοκα υἱῶν ἡμῶν καὶ κτηνῶν ἡμῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ, καὶ 
1 / Lad f Lad 1 ΄ὔ e »-“ 2 ΄ὔ 2, 5 Pad E Lad [nd ς Pad Pnad 
τὰ πρωτότοκα βοῶν ἡμῶν καὶ ποιμνίων ἡμῶν ἐνέγκαι εἰς οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς 
Pad * 2” Pad e Lad 1 1 2 ι , e Land 1 1 X 1 / 
λειτουργοῦσιν ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἡμῶν. 38 καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡμῶν καὶ τὸν καρπὸν παντὸς ξύλου, 
2, 1 EA 4 ” »-» ς Pad 2, / 2” Pad Pad ι / Lad e Lad -» 
οἴνου καὶ ἐλαίου οἴσομεν τοῖς ἱερεῦσιν εἰς γαζοφυλάκιον οἴκου τοῦ ϑεοῦ: καὶ δεκάτην γῆς ἡμῶν τοῖς 
Λευίταις. καὶ αὐτοὶ οἱ Λευΐται δεκωτοῦντες ἐν πάσαις πόλεσιν δουλείας ἡμῶν, 39 καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς 
οι 1 Pad , 2 Lad / Pad , E k [nd z ΄ὔ 1 / Lad 
υἱὸς Ααρων μετὰ τοῦ Λευίτου ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ Λευίτου, καὶ οἱ Λευῖται ἀνοίσουσιν τὴν δεκάτην τῆς 
/ 2, 5, Pad e Lad Ed 1 / 2 53 Pad Pad e 2 ι q 
δεκάτης εἰς οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 40 ὅτι εἰς τοὺς ϑησαυροὺς 
2, LÊ ς TA 1 ς δ τ Pad y 2, 1 Pad ΄ὔ ἥ Pad 2” 1 Pad + , 
εἰσοίσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Λευι τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, 
1 2, -» / 1 LA 1 e ς -» É 1 1 É 1 1 A 27 1 2, 
καὶ ἐκεῖ σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοὶ καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ oi ἄδοντες. καὶ οὖν 


ἐγκαταλείψομεν τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 
2Esdr 21:1 


Καὶ ἐκάϑισων οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἐν Ιερουσαλημ, καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ ἐβάλοσαν κλήρους 
2, / e 2 1 Lad ΄ , 2 / Lad LA , é! 2, ΄ [ὦ 2 -» LÁ 
ἐνέγκαι Eva ἀπὸ τῶν δέκα καϑίσαι ἐν Ιερουσαλημ πόλει τῇ ἁγίῳ καὶ ἐννέα μέρῃ ἐν ταῖς πόλεσιν. 2 
ἢ ᾽ / e E! 1 Ἃ 277 1 e EA ΄ὔ 2 1 e 
καὶ εὐλόγησεν O λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἑκουσιαζομένους καϑίσαι ἐν Ιερουσαλημ. 3 Kai οὗτοι 
ς 27 Lad Ed τι 2, / + ι 2 / + / 2 ι 3 
οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας, οἱ ἐκάϑισων ἐν ]Ιερουσωαλημ καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα ἐκάϑισαν ἀνὴρ ἐν 
΄ » Pad 2 Ed 2, Lad ς ς Pad 1 δ [nd 1 ς [nd 1 ς E. 
κατασχέσει αὐτοῦ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, Ισραηλ, οἱ ἱερεῖς καὶ oi Λευῖται καὶ οἱ νωϑιναῖοι καὶ οἱ υἱοὶ 
δούλων Σαλωμων’ 4 καὶ ἐν Ιερουσαλημ ἐκάϑισαν ἀπὸ υἱῶν Ιουδα καὶ ἀπὸ υἱῶν Βενιαμιν. -- ἀπὸ υἱῶν 
Ιουδα. Αϑαια υἱὸς Alma υἱὸς Ζαχαρια υἱὸς Αμαρια υἱὸς Σαφατια υἱὸς Μαλεληλ καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Φαρες. 5 καὶ Μαασια υἱὸς Βαρουχ υἱὸς Χαλαζα υἱὸς Οζια υἱὸς Αδαια υἱὸς Ιωριβ υἱὸς Θηζια υἱὸς τοῦ 
Σηλωνι. 6 πάντες υἱοὶ Φαρες οἱ καϑήμενοι ἐν ]ερουσαληὼώ τετρακόσιοι ἑξήκοντα ὀκτὼ ἄνδρες 
δυνάμεως. -- 7 καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαμιν: Σήλω υἱὸς Μεσουλαμ, υἱὸς Ιωαδ υἱὸς Φαδαια υἱὸς Κωλια υἱὸς 
Μαασαια υἱὸς Αἰϑιηλ υἱὸς Teca: 8 καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Γηβι, Σηλι, ἐννακόσιοι εἴκοσι ὀκτώ. q καὶ Ιωηλ 


οι Ψ , 2, , 2, LÁ 1 οι 3 1 Lad / / 2 1 Lad 
υἱὸς Ζεχρι ἐπίσκοπος ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ Ιουδας υἱὸς Acava ἐπὶ τῆς πόλεως δεύτερος. — IO ἀπὸ τῶν 


ὡς 23 ΒΞ 

ἱερέων: καὶ Ιαδια υἱὸς Ιωριβ, Ιαχιν, 11 Σαραια υἱὸς Ελκια υἱὸς Μεσουλαμ υἱὸς Σαδδουκ υἱὸς 
Μαριωϑ υἱὸς Αἰτωβ ἀπέναντι οἴκου τοῦ ϑεοῦ. 12 καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιοῦντες τὸ ἔργον τοῦ οἴκου" 
Αμασι υἱὸς Ζαχαρια υἱὸς Φασσουρ υἱὸς Μελχια, 13 ἄρχοντες πατριῶν διακόσιοι τεσσαράκοντα δύο. 

1 οι 1 2 ἢ; 2, Pad 1 / e 1 2” 2, LÁ ἥ 
καὶ Αμεσσωι υἱὸς Εσδριηλ, I4 καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ παρωτάξεως ἑκατὸν εἴκοσι ὀκτώ, καὶ 
ἐπίσκοπος ἐπ᾿ αὐτῶν Βαδιηλ. -- 15 καὶ ἀπὸ τῶν Λευιτῶν Σαμαια υἱὸς Ασουβ υἱὸς Elo 17 καὶ 
Μαϑανια υἱὸς Μιχα καὶ Ωβηδ υἱὸς Σαάμουι, τᾶ διακόσιοι ὀγδοήκοντα τέσσαρες. IQ καὶ οἱ πυλωροὶ 
Ακουβ, Τελαμιν, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἑκατὸν εβδομήκοντα δύο. 22 καὶ ἐπίσκοπος Λευιτῶν υἱὸς 
Βανι, Οζι υἱὸς Ασαβια υἱὸς Μιχα. ἀπὸ υἱῶν Ασαφ τῶν ἀδόντων ἀπέναντι ἔργου οἴκου τοῦ ϑεοῦ- 23 
ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως ἐπ᾽ αὐτούς. 24 καὶ Παϑαια υἱὸς Βασηζα πρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως εἰς πᾶν 
ζω [nd Lad 1 1 1 2 / 2, 2 Lad Ed Land 1 » 1 Cm 2 / 2 
ῥῆμα τῷ λαῷ. -- 25 καὶ πρὸς τὰς ἐπαύλεις ἐν ἀγρῷ αὐτῶν. καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιουδα ἐκάϑισαν ἐν 
Καριαϑαρβοκ 26 καὶ ἐν Ιησου 27 καὶ ἐν Βεηοσαβεε, 30 καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν, Λαχις καὶ ἀγροὶ αὐτῆς: 
καὶ παρενεβάλοσαν ἐν Βεηρσαβεε. 31 καὶ οἱ υἱοὶ Βενιαμιν ἀπὸ Taba, Μαχαμας. 36 καὶ ἀπὸ τῶν 


Λευιτῶν μερίδες Ιουδα τῷ Βενιαμιν. 
2Esdr 22:1 


Καὶ οὗτοι οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευΐται οἱ ἀναβαίνοντες μετὰ Ζοροβαβελ υἱοῦ Σαωλαϑιηλ καὶ Ἰησοῦ: 
Σαραια, Ιερμια, Εσδρα, 2 Αμαρια, Μαλουχ, 3 Σεχενια" 7 οὗτοι ἄρχοντες τῶν ἱερέων καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτῶν ἐν ἡμέραις Ἰησοῦ. -- 8 καὶ οἱ Λευΐται" Ιησου, Βανουι, Καδμιηλ, Σαραβια, Ιουδα, Maxavia: 
2 1 Lad Lad 2 1 1 ς 2, 1 δ Pad 2, 1 2 Ψ 1 > Pad 2, ΄ὔ 1 
ἐπὶ τῶν χειρῶν αὐτὸς καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ q εἰς τὰς ἐφημερίας. 10 καὶ Ἰησοῦς ἐγέννησεν τὸν 
Ιωακιμ, καὶ Ιωακιμ ἐγέννησεν τὸν Ελιασιβ, καὶ Ελιασιβ τὸν Ιωδαε, 11 καὶ Ιωδαε ἐγέννησεν τὸν 
Iwvasav, καὶ Ιωνωϑαν ἐγέννησεν τὸν Iadov. 12 καὶ ἐν ἡμέραις Ιωακιμ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ἄρχοντες τῶν πατριῶν: τῷ Σαραια Μαραια, τῷ Ιερμια Avavia, 13 τῷ Εσδρα Μεσουλαμ, τῷ 
Αμαρια Ιωαναν, 14 τῷ Μαλουχ Ιωναϑαν, τῷ Σεχενια Ιωσηφ, 15 τῷ Ageu Advas, τῷ Μαριωϑ 
Ελκαι, 16 τῷ Αδδωι Ζαχαριας, τῷ Γαναϑων Μοσολλαμ, 17 τῷ Αβια Ζεχοι, τῷ Βενιαμιν ἐν καιροῖς 
τῷ Φελητι, 18 τῷ Βαλγα Σαμουε, τῷ Σεμεια Iwvaday, 19 τῷ Ιωιαριβ Μαϑϑαναι, τῷ Ιδια Οζι, 20 
τῷ Σαλλαι Καλλαι, τῷ Αμουκ Αβεδ, 21 τῷ Ελκια Ασαβιας, τῷ [Ιεδειου Ναϑαναηλ. -- 22 οἱ 
Λευΐται ἐν ἡμέραις Ελιασιβ, Ιωαδὰ καὶ Ιωαναν καὶ Ιδουα γεγραμμένοι ἄρχοντες πατριῶν, καὶ οἱ 
ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ Δαρείου τοῦ Πέρσου" 23 υἱοὶ Λευι ἄρχοντες τῶν πωτριῶν γεγραμμένοι ἐπὶ βιβλίῳ 
/ Lad e Lad 1 e δ᾿ Lad Cm 1 277 [nd Lad 
λόγων τῶν ἡμερῶν καὶ ἕως ἡμερῶν Ιωαναν υἱοῦ Ελισουβ. 24 καὶ ἄρχοντες τῶν Λευιτῶν: Ασαβια 
καὶ Σαραβια καὶ Incou καὶ υἱοὶ Καδμιηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατεναντίον αὐτῶν εἰς ὑμνεῖν καὶ 
2 Pad 2, 3 Lad 2, / Pad Pad 2 LA x Ed x 2, Land Lad 1 
αἰνεῖν ἐν ἐντολῇ Aavid ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ ἐφημερία πρὸς ἐφημερίαν 25 ἐν τῷ συναγαγεῖν με TOUS 
1 2, e , Cm > Pad Cm 1.2 e x εἰ e e 1 
πυλωροὺς 26 Ev ἡμέραις Ivaxi υἱοῦ Ἰησοῦ υἱοῦ Ιωσεδεκ καὶ ἐν ἡμέραις Νεεμια, καὶ Εσδρας ὁ ἱερεὺς 
e / NX * 2 / ΄ὔ 2 ΄ 4 , 2 Pnad / 2, Lad 
ὁ γραμματεύς. 27 Kai ἐν ἐγκαινίοις τείχους Ιερουσαλημ ἐζήτησαν τοὺς Λευίτας ἐν τοῖς τόποις αὐτῶν 
Pad 2 ΄ 2, 1 2, Lad 2 , 1 2, / 2, a 2, 2, » 
τοῦ ἐνέγκωι αὐτοὺς εἰς Ιερουσαλημ ποιῆσαι ἐγκαίνια καὶ εὐφροσύνην ἐν Iwdada καὶ ἐν φδαῖς, 
΄ ι / 1 / 1 ΄ c fa »“ 2 Ed 1 2 1 [nd 
κυμβαλίζοντες καὶ ψωλτήρια καὶ κινύρωαι. 28 καὶ συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀδόντων καὶ ἀπὸ τῆς 
/ A 2 1 2 1 2 / ὁ 3 1 2, Lad e 2, / x / 
περιχώρου κυκλόϑεν εἰς Ιερουσωλημ καὶ ἀπὸ ἐπαύλεων 29 καὶ ἀπὸ ἀγρῶν’ ὅτι ἐπαύλεις φκοδόμησαν 
e -» LARA 2, e! 2 ΄ὔ δ. Ε Pnad 1 Ὁ [nd UE à / 1 
ἑαυτοῖς οἱ ἄδοντες ἐν Ιερουσαλημ. 30 καὶ ἐκαϑαρίσθϑησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ ἐκαϑάρισαν τὸν 


λαὸν καὶ τοὺς πυλωροὺς καὶ τὸ τεῖχος. 31 καὶ ἀνήνεγκα τοὺς ἄρχοντας Ιουδα ἐπάνω τοῦ τείχους καὶ 


ὼς 24 Ὡς, 
27 / Ro A A / 1 Lad 2 Lad 2 / Pad é Lad LÁ 1 
ἔστησα δύο περὶ αἰνέσεως μεγάλους, καὶ διῆλθον ἐκ δεξιῶν ἐπάνω τοῦ τείχους τῆς κοπρίας, 32 καὶ 
ἐπορεύϑη ὀπίσω αὐτῶν Ὥσαια καὶ ἥμισυ ἀρχόντων Ιουδα 33 καὶ Αζαριας, Εσδρας καὶ Μεσουλαμ, 
34 Ιουδα καὶ Βενιαμιν καὶ Σαμαια καὶ Ιερμια 35 καὶ ἀπὸ υἱῶν τῶν ἱερέων ἐν σάλπιγξιν Ζαχαριας 
υἱὸς Ιωνωϑαν υἱὸς Σαμαια υἱὸς Madavia υἱὸς Μιχαια υἱὸς Ζακχουρ υἱὸς Ασαφ 36 καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Σαμαια καὶ Οζιηλ αἰνεῖν ἐν δαῖς Aavid ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ Εσδρας ὁ γραμματεὺς ἔωπροσϑεν 
᾽ Lad 2 1 / Pad A 2, Lad 2 ΄ὔ Ἂν 1 / / 2 Ψ / Pad 
αὐτῶν 37 ἐπὶ πύλης τοῦ ay κατέναντι αὐτῶν ἀνέβησαν ἐπὶ κλίμακας πόλεως Δαυιδ Ev ἀναβάσει TOU 
Tá 2 / Pad PA 1 44 / mo e 1 2, / 1 1 2" 
τείχους ἐπάνωϑεν TOU οἴκου Δαυιδ καὶ ἕως πύλης τοῦ ὕδωτος κατὰ ἀνατολάς. — 38 καὶ περὶ αἰνέσεως 
e ΄ ’ ΄ὔ [nd 2, [nd 1 2 1 2, LÊ Ψ Lad 1 1 “ Pad Pad a / Pad 
ἡ δευτέρα ἐπορεύετο συναντῶσα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ ὀπίσω αὐτῆς, καὶ TO ἥμισυ τοῦ λαοῦ ἐπάνω τοῦ 
΄ὔ e / Pad / Lad 4 e Pad , Pad ΄ὔ 1 ἢ / Lad 
τείχους ὑπεράνω τοῦ πύργου τῶν ϑεννουριμ καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος 39 καὶ ὑπεράνω τῆς 
/ 1 2 1 / Lad 1 2 1 / 1 Ed 1 1 F 1 e 
πύλης Εφραιμ καὶ ἐπὶ πύλην τῆς ἰσανα καὶ ἐπὶ πύλην τὴν ἰχϑυηρὰν καὶ πύργῳ Avavenh καὶ ἕως 
/ [nd Lad 1 27 É / [nd Lad 1 27 e / [nd EAR 4 2 
πύλης τῆς προβατικῆς καὶ ἔστησαν ἐν πύλῃ τῆς φυλακῆς. 40 καὶ ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως ἐν 
7, Pad Pad 1 2, 1 1 1 “ Lad Lad , Ψ Pad 1 | A nd 
οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγὼ καὶ TO ἥμισυ τῶν στρατηγῶν μετ᾽ ἐμοῦ 41 καὶ οἱ ἱερεῖς Ελιακιμ, Maacias, 
Βενιαμιν, Μιχαιας, Ελιωηναι, Ζαχαριας, Ανανιας ἐν σάλπιγξιν 42 καὶ Μαασιας καὶ Σεμειας καὶ 
Ελεαζαρ καὶ Οζι καὶ Ιωαναν καὶ Μελχιας καὶ Αιλαμ καὶ Elovo, καὶ ἠκούσθησαν οἱ ἄδοντες καὶ 
2, / τ MM 2, Lad e ΄ 2 E / / f 2, / e e 1 
ἐπεσκέπησαν. 43 καὶ Educar Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ϑυσιάσματα μεγάλα καὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι O ϑεὸς 
727 2 1 / 1 ς [asd E Lad 1 1 / E Lad 2, / 1 2 / ἡ 
ηὔφρανεν αὐτοὺς μεγάλως: καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ηὐφράνθησαν, καὶ ἠκούσϑη ἡ 
+ / 3 2 k! / 1 / Ψ Lad e ΄ὔ 2 e 277 2 1 Lad 
εὐφροσύνη ἐν Ιερουσαλημ ἀπὸ μακρόϑεν. 44 Kai κατέστησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄνδρας ἐπὶ τῶν 
΄ὔ Pnad -» -» 3. [nd 1 [nd / 1 -» é A [nd 
γαζοφυλακίων τοῖς ϑησαυροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς καὶ ταῖς δεκάταις καὶ τοῖς συνηγμωένοις ἐν αὐτοῖς 
27 Lad / Tá »-» c Pad A -» , e 2, / cá 2, 2 Ἔ 1 
ἄρχουσιν τῶν πόλεων, μερίδας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίταις, ὅτι εὐφροσύνη ἦν ἐν Ιουδα ἐπὶ τοὺς 
e -» e 2, 1 εἰ , 1 e Lad 1 2 FA 1 Pad 2, Lad 1 1 Pad 
ἱερεῖς καὶ ἐπὶ τοὺς Λευίτας τοὺς ἑστῶτας. 45 καὶ ἐφύλαξαν φυλακὰς ϑεοῦ αὐτῶν καὶ φυλακὰς τοῦ 
καϑαρισμοῦ καὶ τοὺς ἄδοντας καὶ τοὺς πυλωροὺς ὡς ἐντολαὶ Δαυιδ καὶ Σαλωμων υἱοῦ αὐτοῦ- 46 ὅτι 
2 e / 2, , 2 Lad »“ Land * / ve 1 ” Lad Lad 1 End 
ἐν ἡμέραις Δαυιδ Ασαφ ἀπ᾽ ἀρχῆς πρῶτος τῶν ἀδόντων καὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ ϑεῷ, 47 καὶ πᾶς 
Ισραηλ ἐν ἡμέραις Ζοροβαβελ διδόντες μερίδας τῶν ἀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, λόγον ἡμέρας ἐν 


ἡμέρᾳ αὐτοῦ, καὶ ἁγιάζοντες τοῖς Λευίταις, καὶ οἱ Λευΐται ἁγιάζοντες τοῖς υἱοῖς Ααρων. 
2Esdr 23:1 


Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσϑη ἐν βιβλίῳ Μωυσῇ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ, καὶ εὑρέϑη γεγραμμένον ἐν 
αὐτῷ ὅπως μὴ εἰσέλθωσιν Αμμανΐται καὶ MwaBita ἐν ἐκκλησίᾳ ϑεοῦ ἕως αἰῶνος, 2 ὅτι οὐ 
΄ -» Cm 2, 27 1 2 e ki 2, / 2 , 2, 1 1 
συνήντησαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν ἄρτῳ καὶ ἐν ὕδωτι καὶ ἐμισθώσαντο ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν Βαλααμ 
/ 1» e 1 e Lad 1 / x 2, Lá 1 s / LE 2” 1 
καταράσασϑαι, καὶ ἔστρεψεν O ϑεὸς ἡμῶν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. 3 καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν τὸν 
/ 1 2, Ed Ed 2, ’ 3 ἢ; 1 / e x 1 2 Land 2, 
νόμον, καὶ ἐχωρίσϑησαν πᾶς ἐπίμικτος ἐν Ισραηλ. 4 Kai πρὸ τούτου Ελιασιβ ὁ ἱερεὺς οἰκῶν ἐν 
x 2” Pad ς Lad 2 ΄,ὔ a ΄,ὔ 3 Lad / / 1: » 53 
γαζοφυλακίῳ οἴκου ϑεοῦ ἡμῶν ἐγγίων Τωβια ς καὶ ἐποίησεν αὐτῷ γαζοφυλάκιον μέγα, καὶ ἐκεῖ ἦσαν 
/ / 1 1 1 /, 1 1 / 1 1 / Pad ΄ὔ 1 »-“ ᾽΄ 
πρότερον διδόντες τὴν μανααν καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη καὶ τὴν δεκάτην τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου 
1 Pad 2 ΄ὔ 2 1 Lad Lad 1 Lad 2 / 1 Lad Lad 1 2 1 Lad e / 
καὶ τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ἀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἱερέων. 
6 καὶ ἐν παντὶ τούτῳ οὐκ ἤμην ἐν Ιερουσαλημ, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αρϑασασϑα 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἦλϑον πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ μετὰ τέλος ἡμερῶν ἠτησάμην παρὰ τοῦ βασιλέως 
7 καὶ ἦλϑον εἰς Ιερουσαλημ. καὶ συνῆκα ἐν τῇ πονηρίᾳ, ἣ ἐποίησεν Ελισουβ τῷ Τωβια ποιῆσαι αὐτῷ 


γαζοφυλάκιον ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ ϑεοῦ. 8 καὶ πονηρόν μοι ἐφάνη σφόδρα, καὶ ἔρριψα πάντα τὰ σκεύη 


ὡς 25 ΒΞ 
οἴκου Τωβια ἔξω ἀπὸ τοῦ γαζοφυλακίου: 9 καὶ εἶπα καὶ ἐκαθάρισαν τὰ γαζοφυλάκια, καὶ ἐπέστρεψα 
2, [nd / 2” Pad Pad 1 1 1 /, ANNE /4 e Tá Lad Lad 2 
ἐκεῖ σκεύη οἴκου τοῦ ϑεοῦ, τὴν μαναὰ καὶ τὸν λίβανον. το Καὶ ἔγνων ὅτι μερίδες τῶν Λευιτῶν οὐκ 
Ψ / 1 2 / 2 1 2 2, 1 2, Pad Lá Pad é Cc» Pad 1 727 1 
ἐδόϑησαν, καὶ ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ οἱ Λευΐται καὶ οἱ ἄδοντες ποιοῦντες TO ἔργον. II καὶ 
2, / -» -» 1 5 1 A LÁ e 5 Pad Pad 4 ΄ 2, ἢ 
ἐμαχεσάμην τοῖς στρατηγοῖς καὶ εἶπα Διὰ τί ἐγκατελείφϑη ὁ οἶκος τοῦ ϑεοῦ; καὶ συνήγαγον αὐτοὺς 
.. Me E 1 2, 1 Lad CÁ 2, Land 1 End 2, CÁ Pad Pad τ Pad 2” 
καὶ ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν. 12 καὶ πᾶς Ιουδα ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ καὶ τοῦ οἴνου 
1 » 7 ΄ὔ z 1 1 2 1 »-» o e / 1 Pad / 1 
καὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς ϑησαυροὺς 13 ἐπὶ χεῖρα Σελεμια τοῦ ἱερέως καὶ Σαδδουκ τοῦ γραμματέως καὶ 
Φαδαια ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν Αναν υἱὸς Ζακχουρ υἱὸς Masdavia, ὅτι πιστοὶ 
2 ΄ὔ 2 , x 1 / -» 3 -» 2, Lad d , e / 3 ΄ὔ 1 1 
ἐλογίσϑησων ἐπ᾽ αὐτοὺς μερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. I4 μνήσϑητί μου, O ϑεός, ἐν ταύτῃ, καὶ μὴ 
3 ΄ 2” EA ea 2, 4 2, 2” , Pad Pad > » e ΄ὔ 3, ΄,ὔ 3 2 
ἐξαλειφθήτω ἔλεός μου, ὃ ἐποίησα ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 15 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον ἐν 
Ιουδα πωτοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ σαββάτῳ καὶ φέροντας δράγματα καὶ ἐπιγεμίζοντας ἐπὶ τοὺς ὄνους καὶ 
5 1 1 1 Pad 1 End / 1 / 2 2 e / Pad 
οἶνον καὶ σταφυλὴν καὶ σῦκα καὶ πᾶν βάσταγμα καὶ φέροντας εἰς Ιερουσαλημ ἐν ἡμέρᾳ τοῦ 
/ ΤΣ EA 3 e Ed / 2, Lad To ΄ 2, Ed Lad / a 3 1 
σαββάτου καὶ ἐπεμαρτυράμην ἐν ἡμέρᾳ πράσεως αὐτῶν. τό καὶ ἐκάϑισαν ἐν αὐτῇ φέροντες ἰχϑὺν καὶ 
End Lad Pad + Lad / -»" Cm ι 2 1 2 / 
πᾶσαν πρᾶσιν πωλοῦντες ἐν τῷ σαββάτῳ τοῖς υἱοῖς Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαλημ. 17 καὶ ἐμαχεσάμην 
[nd Cm -“ 2 ΄ 1 53 ᾽ [nad , e / ç Lg / ea e -» [ad 1 
τοῖς υἱοῖς Ιουδα τοῖς ἐλευϑέροις καὶ εἶπα αὐτοῖς Τίς ὁ λόγος οὗτος ὁ πονηρός, ὃν ὑμεῖς ποιεῖτε καὶ 
Pad 1 e / Pad / 2, 1 e 2 ΄ὔ ς / e Lad 1 2” 3 , 
βεβηλοῦτε τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου; 18 οὐχὶ οὕτως ἐποίησων οἱ πωτέρες ὑμῶν; καὶ ἤνεγκεν ἐπ 
2, 1 Fr 1 e Lad 1 2 , f "» / 1 1 Pad 1 E 1 1 / / E e -» 
αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην: καὶ ὑμεῖς 
προστίϑετε ὀργὴν ἐπὶ Ισραηλ βεβηλῶσαι τὸ σάββατον. το καὶ ἐγένετο ἡνίκα κατέστησαν πύλαι 
Ιερουσαλημ πρὸ τοῦ σαββάτου, καὶ εἶπα καὶ ἔκλεισαν τὰς πύλας, καὶ εἶπα ὥστε μὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς 
e 2 ΄ὔ -“ ΄ é! 2 Lad , 27 2, 1 1 / “ 1 É é 
ἕως ὀπίσω τοῦ σαββάτου: καὶ ἐκ τῶν παιδαρίων μου ἔστησα ἐπὶ τὰς πύλας ὥστε μὴ αἴρειν 
/ 2 e / Pad / 1 2, ΄ὔ / 1 2 ΄,ὔ Lad 2”, 
βαστάγματα ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 20 καὶ nviodmoav πάντες καὶ ἐποίησαν πρᾶσιν ἔξω 
Ιερουσαλημ ἅπαξ καὶ δίς. 21 καὶ διεμαρτυράμην ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Διὰ τί ὑμεῖς 
x / 2, / Pad , 2" Ed 2, Lad 1 » or * e Pad 2 y Pad Pad 
αὐλίζεσϑε ἀπέναντι τοῦ τείχους; ἐὰν δευτερώσητε, ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐν ὑμῖν. ἀπὸ τοῦ καιροῦ 
2, ΄ὔ 2 2” 2 / 1 53 [nad , τι Cá / 1 2 / 
ἐκείνου oux ἤλθοσαν ἐν σαββάτῳ. 22 καὶ εἶπα τοῖς Λευίταις, οἱ ἦσαν καϑαριζόμενοι καὶ ἐρχόμενοι 
/ 1 2 ES / 1 e / Pad / 1 Pad / , e ” 1 
φυλάσσοντες τὰς πύλας, ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου. πρὸς ταῦτα μνήσϑητί μου, O ϑεός, καὶ 
[nd ΄ὔ 1 1 Lad Pad 2 ΄ ι 2 » e / 2 Ed 35 1 , τι 
φεῖσωί μου κατὰ τὸ πλῆῇϑος τοῦ ἐλέους σου. 23 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον τοὺς Ιουδαίους, οἱ 
ἐκάϑισαν γυναῖκας Ἀζωτίας, Αμμανίτιδας, Μωαβίτιδας 24 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἥμισυν λαλοῦντες 
Ἀζωτιστὶ καὶ οὔκ εἰσιν ἐπιγινώσκοντες λαλεῖν Ιουδαιστί, 25 καὶ ἐμαχεσάμην μετ᾽ αὐτῶν καὶ 
/ δὶ 1 1 2, / 2, 2, -» 27 Ἢ: 2 / 2, 1 1 e 2, 1 2 Lad 
κατηρασάμην αὐτοὺς καὶ ἐπάταξα Ev αὐτοῖς ἄνδρας καὶ ἐμαδάρωσα αὐτοὺς καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ 
Lad > 1 Lad 1 4 e [nd »" Cm 2 Lad LEA: / 2, 1 » CÁ 2, Lad Pnad 
ϑεῷ Ἐὰν δῶτε τὰς ϑυγετέρας ὑμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων αὐτῶν τοῖς 
υἱοῖς ὑμῶν. 26 οὐχ οὕτως ἥμαρτεν Σαλωμων βασιλεὺς Ισραηλ; καὶ ἐν ἔϑνεσιν πολλοῖς οὐκ ἦν 
1 e Ψ Lad 1 2, / Lad Lad 3, Ἅ ἝΝ ᾽ 1 e 1 2 ΄, 2 1 / 
βασιλεὺς ὅμοιος αὐτῷ: καὶ ἀγαπώμενος τῷ ϑεῷ ἦν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν O ϑεὸς εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα 
Ισραηλ. καὶ τοῦτον ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι. 27 καὶ ὑμῶν μὴ ἀκουσόμεϑα ποιῆσαι τὴν 
End , ΄ 2 Lad 2 Lad Land e Lad 4 [asd 2, 4 1 2 1 
πᾶσαν πονηρίαν ταύτην ἀσυνθετῆσαι ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν xadica yuvaixas ἀλλοτρίας; — 28 καὶ ἀπὸ 
υἱῶν Iwada τοῦ Ελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου νυμφίου τοῦ Σαναβαλλατ τοῦ Ωρωνίτου καὶ 
2 LÁ 2, 1 2 , 2 Pad ΄ 2 Pnad e / 2, 1 2, ΓΔ [nd x , 1 , Lad 
ἐξέβρασα αὐτὸν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 20 μνήσϑητι αὐτοῖς, ὁ ϑεός, ἐπὶ ἀγχιστείᾳ τῆς ἱερωτείας καὶ διαϑήκης τῆς 
c A 1 εἶ ΄,ὔ 1 2 / 3 1 2 1 / 2 / 1 7) 
ἱερωτείας καὶ τοὺς Λευίτας. -- 30 καὶ ἐκαϑάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως καὶ ἔστησα 
2 A -» ς Pad 1 » Lá 2, 1 e 1 27 2, Pad + 1 Lad Lad / 
ἐφημερίας τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευίταις, ἀνὴρ ὡς TO ἔργον αὐτοῦ, 31 καὶ TO δῶρον τῶν ξυλοφόρων 


2, -» 2 1 Ed vs [nd , ΄ A e A e Lad * 2, / 
ἐν καιροῖς ἀπὸ χρόνων καὶ ἐν τοῖς βακχουρίοις. μνήσϑητί μου, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, εἰς ἀγωθωσύνην. 


